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Module  1 : Le  monde  du  travail 


Module  2 : Les  voyages,  les 

excursions  et  les  échanges 


Module  3 : Le  rôle  des 
médias 


La  conservation  et 
l’environnement 


Module  5 : L’argent 


Module  O 


verview 


!|  You  are  really  excited  about  the  opportunity  to  participate  in  a work  experience 
program  at  V Agence  de  voyages  Tournesol  in  Québec.  Un  agent  de 
recrutement  à V agence  Coup  de  main  has  informed  you  that  monsieur 
Deschênes,  the  owner  of  the  agency,  will  be  in  touch  with  you  by  mail.  In  the 
mean  time,  you  decide  to  start  packing  up  your  things.  You  never  know  what 
adventures  await  you  in  the  world  of  travel. 

In  this  module,  you  will  become  familiar  with  various  travel  destinations, 
located  mainly  in  the  Francophone  world,  and  with  important  travel  information. 
You  will  use  this  knowledge  to  assist  family  and  friends,  as  well  as  clients  of 
V Agence  de  voyages  Tournesol,  with  their  future  travel  plans.  You  will  also 
have  the  opportunity  to  share  personal  travel  and  work  experiences.  Bon  stage! 
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Evaluation  of  This  Module 


In  this  module,  you  will  be  evaluated  in  this  way: 


Section  1: 


m 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 


Activity  1-10  marks 
Activity  3-10  marks 
Activity  4-35  marks 
Activity  5-35  marks 
Activity  6-45  marks 
Activity  9-40  marks 
Activity  10-50  marks 
Activity  11  - 40  marks 


Total  marks  for  Section  1:  265  marks 
Section  2: 


Activity  12-80  marks 
Activity  14 -55  marks 
Activity  15-45  marks 
Activity  16-40  marks 
Activity  17  - 80  marks 

Total  marks  for  Section  2:  300  marks 


Section  3: 


O 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 


Exercice  n°  26  du  cahier  - 40  marks 
Activity  18-55  marks 
Activity  19  -70  marks 
Activity  20  - 35  marks 
Activity  21-70  marks 
Activity  22  - 45  marks 
Activity  23  - 35  marks 
Réflexions  - 10  marks 


Total  marks  for  Section  3:  360  marks 


Total  marks  for  the  Module:  925  marks 


Approximate  time  needed  to  complete  the  Module:  35  hours 
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Section 

1 


Bon  courage! 


In  this  section,  you  will: 


• review  le  futur  proche  and  learn  how  to  form  and  use  le  futur  simple  to 
express  future  actions,  events  or  conditions, 

• review  le  conditionnel  as  it  relates  to  travel, 

• review  and  learn  vocabulary  related  to  travel, 

• learn  how  to  web  or  map  out  your  ideas  as  a visual  representation  of  what  you 
have  learned  and 

• learn  about  different  historical  sites,  tourist  spots  and  hotel  facilities  in  Quebec 
City, 


in  order  to  be  able  to: 

| • understand  information  on  various  aspects  of  travel  (reasons  for  travelling, 
ways  of  travelling,  places  to  stay,  etc.), 

I • understand  requests  for  travel  information, 

j • understand  travel  information  specific  to  Quebec  City, 

j • write  a postcard  describing  past  and  future  activities  in  Quebec  City, 

| • fill  out  a contest  entry  form, 
j • fill  out  an  aptitude  test, 

j-  • provide  information  to  others  on  Quebec  City  and 

! • invite  a friend  out  and  together  plan  activities  for  the  day  and  the  evening. 


l 
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Recevoir  une  lettre 
de  l ’agence  de 
voyages 


Situation  : 

Tu  viens  de  recevoir  ton  courrier  et  tu  remarques  une  grande  enveloppe  de 
Y Agence  de  voyages  Tournesol.  Tu  l’ouvres  et  tu  y trouves  une  lettre  de 
monsieur  Deschênes  ainsi  qu’un  questionnaire  sur  tes  expériences  personnelles 
de  voyage.  Tu  lis  la  lettre  et  tu  décides  de  remplir  le  questionnaire  et  de  le 
retourner  sans  délai  à monsieur  Deschênes. 


Si  tu  as  besoin  de  revoir 
le  vocabulaire  et  la 
grammaire  associés  à la 
géographie,  voici  les 
possibilités  : 

• Manuel  d’accompagne- 
ment - French  20, 

p.  G- 4Ô  à <3-51. 

• Un  peu  plus  de  pratique 
orale  n°4etUn  peu 
plus  de  pratique  écrite 
Exercice  n°  5. 

• Manuel  d’accompagne- 
ment - French  30, 
pages  V-7  à V-15. 


Tâche  communicative  : 

Lire  une  lettre  afin  d’obtenir  de  l’information  concernant  l’agence  et  répondre  à 
un  questionnaire  afin  de  fournir  des  renseignements  personnels. 

Directives  : 

1.  Lis  la  lettre  de  monsieur  Deschênes,  à la  page  4,  pour  obtenir  l’information 
qui  se  rapporte  à ton  nouveau  poste. 

2.  Souligne  ou  surligne  tous  les  détails  qui  ont  un  lien  avec  le  travail  que  tu  vas 

faire  pendant  ton  stage. 

ii 

3.  Vérifie  quelles  sont  les  tâches  que  tu  peux  réaliser  à l’agence  dans  Voici  les 
réponses , à la  page  161. 

4.  Remplis  le  questionnaire,  aux  pages  5 et  6,  en  basant  tes  réponses  sur  ta  vie 
et  tes  expériences  personnelles. 

5.  Remets  immédiatement  le  questionnaire  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une 
évaluation  formative  (10  points). 
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Téléphone  : (418)  555-4040 
Télécopieur  : (418)  555-4044 


35,  rue  du  Fort 
Québec  (Québec) 


GIR  3W9 


TOURNESOL 


Le  23  octobre 
Ton  nom * 

2665,  rue  Lrontenac,  app.  10 
Montréal  (Québec) 

H2K  3 A3 

Monsieur/Madame,  ** 

En  tant  que  propriétaire  de  l’Agence  de  voyages  Tournesol,  je  tiens  à vous  souhaiter  la  bienvenue  à notre  agence. 
Tout  est  en  place  pour  votre  stage  qui  se  tiendra  du  2 novembre  au  31  décembre. 

Normalement,  mes  employés  reçoivent  une  formation  de  deux  ans  dans  un  collège  avant  d’être  embauchés. 
Cependant,  j’ai  décidé  de  vous  accepter  comme  stagiaire  sur  la  recommandation  de  l’agence  de  placement  Coup  de 
main.  Puisqu’il  vous  manque  certaines  connaissances  requises,  vous  pouvez  vous  attendre  à faire  beaucoup  de 
recherche  avant  de  pouvoir  bien  servir  nos  clients.  Dans  notre  travail,  il  faut  toujours  être  bien  renseigné,  car  notre  but 
est  d’offrir  le  meilleur  service  au  meilleur  prix.  Pour  nous  faire  part  de  vos  expériences  dans  ce  domaine,  veuillez 
remplir  le  questionnaire  ci-joint  et  me  le  retourner  à votre  convenance. 

Au  cours  d’une  journée  typique,  nos  agents  rencontrent  des  clients  au  bureau  ou  leur  parlent  au  téléphone  afin  de 
déterminer  leurs  besoins.  Puis,  ils  utilisent  le  système  de  réservation  électronique  pour  réserver  les  vols,  les  hôtels,  les 
voitures  de  location  et  tout  ce  qui  fera  partie  du  voyage.  Notre  agence  se  spécialise  dans  les  croisières  et  les  forfaits  au 
Québec,  en  Europe,  au  Mexique,  en  Floride  et  dans  les  Antilles.  Nos  agents  sont  aussi  responsables  de  fournir  aux 
clients  les  renseignements  sur  les  documents  nécessaires  et  de  recommander  les  assurances  appropriées. 

En  ce  qui  concerne  le  salaire  des  employés,  je  paie  normalement  un  salaire  fixe  plus  une  commission  sur  les 
ventes  excédant  un  certain  montant.  Tel  qu’entendu  avec  l’agence  Coup  de  main,  vous  ne  recevrez  que  le  salaire  fixe 
puisque  vous  ne  serez  pas  directement  impliqué  dans  la  vente. 

J’espère  que  vous  aimerez  votre  stage  avec  nous  et  que  vous  saurez  en  tirer  profit.  Ici,  à l’Agence  de  voyages 
Tournesol,  la  variété  ne  manque  pas,  car  tous  les  jours,  tous  les  clients  et  tous  les  voyages  sont  différents.  Alors,  si 
vous  aimez  apprendre  de  nouvelles  choses,  servir  les  clients  et  travailler  à l’ordinateur,  vous  ne  vous  ennuierez  pas! 

Je  m’assurerai  d’être  libre  de  9 h à 1 1 h,  le  2 novembre,  afin  de  vous  accueillir  et  de  vous  présenter  au  personnel 
et  ensuite  de  discuter  de  vos  tâches. 

Je  vous  prie  d’agréer,  Monsieur/Madame **,  l’expression  de  mes  salutations  distinguées. 


Louis  Deschênes 
Président-directeur  général 


p.j.  1 questionnaire 


* Quand  tu  reçois  une  lettre  de  ce  genre,  c’est  ton  nom  qui  apparaît  ici. 

**Seul  le  titre  de  convenance  approprié,  selon  le  cas,  sera  mentionné. 
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P 

Parlez-nous  de  vous... 

En  répondant  à ce  questionnaire,  vous  nous 
permettez  de  mieux  vous  connaître. 

Vos  passions  en  vacances 


1 .  Cochez  les  activités  que  vous  aimez  faire  pendant  vos  vacances. 


□ 

Plongée  sous-marine 

□ Golf 

□ 

Randonnées 

□ 

Voile 

□ Ski  nautique 

□ 

Escalade 

□ 

Équitation 

□ Ski  alpin 

□ 

Pêche 

□ 

Tennis 

□ Ski  de  fond 

□ 

Canotage 

Autre(s)  : 

2.  Cochez  vos  champs  d’intérêt. 

Activités  de  plein  air 
Langues  étrangères 
Événements  sportifs 


□ Musées/Expositions 

□ Gastronomie 

□ Aventures/Frissons 


□ Architecture  □ 

□ Fêtes/Festivals  □ 

□ Découverte  de  la  □ 

faune  et  de  la  flore 


Vos  habitudes  de  vacances 

3.  En  quelle(s)  saison(s)  partez-vous  habituellement  en  vacances? 

□ Printemps  □ Été  □ Automne  □ Hiver 

4.  Lorsque  vous  partez  en  vacances,  où  logez-vous  principalement? 

□ Dans  la  famille  ou  □ Dans  un  établissement  loué 

chez  des  amis  (par  exemple  : chalet) 

□ Dans  un  établissement  □ En  camping 
hôtelier 

Autre(s)  : 

5.  Quand  vous  planifiez  vos  vacances,  quels  types  de  produits  vous  intéressent  le  plus?  (Classez  par  ordre  de 
préférence  de  1 à 9.  1 = le  plus  intéressant,  9 = le  moins  intéressant.) 

Vol  Stage  sportif  Circuit  organisé  en  groupe 

Séjour  en  hôtel  ou  club  Stage  gastronomique  Circuit  organisé  indépendant 

Croisière  Stage  de  langue  et  de  civilisation  Échange 
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1 I 

Vos  expériences  personnelles 

6.  Avez-vous  déjà  voyagé  dans  des  villes  ou  dans  des  régions  canadiennes? 
Si  oui,  lesquelles? 


TOURNESOL 


7.  Avez-vous  déjà  voyagé  dans  des  villes  ou  dans  des  régions  américaines?  Si  oui,  lesquelles? 


8.  Avez- vous  déjà  voyagé  dans  d’autres  villes,  régions  ou  pays?  Si  oui,  lesquels? 


9.  Avez-vous  déjà  participé  à un  échange?  Si  oui,  lequel? 


10.  Aimez-vous  voyager?  Pourquoi? 


11.  Si  vous  pouviez  choisir  une  destination,  où  iriez-vous?  Pourquoi? 


Nom  : 


Date  : 
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Découvrir  le 
monde  du  voyage 


Situation  : 

Tu  viens  d’entendre  une  annonce  publicitaire  pour  la  nouvelle  émission 
radiophonique  La  Voie  des  vacances.  Puisque  tu  vas  bientôt  quitter  Montréal 
pour  commencer  ton  stage  de  travail  à Y Agence  de  voyages  Tournesol , à 
Québec,  tu  décides  d’écouter  l’émission  de  ce  soir. 


Tâche  communicative  : 

Écouter  une  émission  radiophonique  afin  de  se  renseigner  sur  certains  aspects  du 
I voyage. 

Directives  : 

1.  Familiarise-toi  avec  les  catégories  d’information  recherchées,  en  consultant 
ta  feuille  de  notes,  aux  pages  8 et  9. 

2.  Écoute  le  Segment  5 de  ton  audiocassette  COMPRÉHENSION  ORALE. 

3.  Écoute  l’émission  de  nouveau  et  note  les  renseignements  recherchés  sur  ta 
feuille  de  notes,  aux  pages  8 et  9. 

4.  Vérifie  tes  réponses  dans  la  section  Voici  les  réponses , aux  pages  162  et 
163. 

5.  Réponds  à la  question  suivante. 

• 5 1> tic  cvy  déjcv  voyagé^  quelque/ part,  commmt te# 

owtoiufhé^e/)? 


MM 


r 


■ Agent(e)  de  voyages  ( n . m.  ou  n.f  ) - personne  qui  s’occupe  des  besoins  des  voyageurs  tels  que  réservations 

d’avion,  d’hôtel,  etc.,  et  qui  fait  la  promotion  des  forfaits  des  grossistes.  Ex  Je  peux  te  recommander  mon 
agent  de  voyages.  Il  est  très  efficace. 


■ Globe-trotter  ( n . m.  ou  n.f.)  - personne  qui  se  promène  partout  dans  le  monde.  Ex.  r Le  président  de  la  compagnie 

est  un  vrai  globe-trotter, ; il  est  toujours  en  voyage. 

■ Grossiste  [en  voyages]  ( n . m.  ou  n.f)  - personne  ou  organisme  qui  organise  des  forfaits  pour  les  agences  de 

voyages.  Ex.  : M.  Chenière  est  un  des  grossistes  qui  se  spécialisent  dans  les  voyages  d’aventure. 


Touriste  (n.  m.  ou  n.f.)-  personne  qui  voyage  pour  son  plaisir.  Ex  II  y a beaucoup  de  touristes  étrangers  dans  les 
montagnes  Rocheuses. 


■ Voyageur  ( n . m.)/Voyageuse  (n.f.)-  personne  qui  est  en  voyage  ou  qui  voyage  beaucoup.  Ex  Les  voyageurs  sont 

arrivés  à destination  très  épuisés. 

■ Voyagiste  (n.  m.  ou  n.f.)-  personne  ou  organisme  qui  organise  et  commercialise  des  voyages  à forfait  directement 

pour  le  public  ou  par  l’entremise  des  agences  de  voyages.  Ex.  Voyage  partout  est  un  voyagiste  qui  se 
spécialise  dans  l’organisation  de  voyages  au  Canada  pour  les  Européens. 
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Se  renseigner 
sur  la  région  de 
Québec 


Situation  : 

Aujourd’hui,  tu  as  fait  la  connaissance  du  propriétaire  et  du  personnel  de 
Y Agence  de  voyages  Tournesol.  Monsieur  Deschênes,  le  propriétaire,  a suggéré 
que  tu  te  renseignes  sur  la  région  de  Québec  avant  de  commencer  à travailler  à 
l’agence  dans  quelques  jours.  Comme  il  veut  que  tous  ses  employés  connaissent 
bien  la  ville  où  ils  travaillent,  il  te  donne  une  vidéo  à regarder  et  des  articles  à 
lire.  Tu  décides  de  rentrer  tout  de  suite  chez  les  Néron,  avec  qui  tu  habites,  pour 
visionner  la  vidéo  et  lire  les  articles. 


Tâche  communicative  : 

Visionner  une  vidéo  et  lire  deux  articles  sur  la  région  de  Québec  afin  d’identifier 
les  sites  les  plus  importants  ou  les  plus  populaires. 

Directives  : 

1.  Indique  tout  ce  que  tu  connais  déjà  de  la  région  du  Québec. 


*\* 


La  stratégie  « Activation 
de  tes  connaissances 
/\  antérieures  » te  permet 

/ L de  te  préparer  à la 

■jl  réalisation  de  la  tâche  et 

' de  mieux  comprendre 

l’information  présentée. 
Utilise  cette  stratégie  autant  que 
possible. 


2.  Lis  l’article  intitulé  Le  Vieux-Québec , aux  pages  11  et  12,  pour  te 
familiariser  avec  certains  sites  touristiques  de  la  région. 

3.  Lis  maintenant  l’article  intitulé  Québec , aux  pages  13  et  14,  et  coche  dans 
l’article  Le  Vieux-Québec  les  sites  qui  sont  mentionnés  dans  les  deux 
articles. 

4.  Visionne  le  Segment  7 de  ta  VIDÉOCASSETTE  et  de  nouveau,  coche  dans 
l’article  Le  Vieux-Québec  les  sites  qui  y sont  mentionnés  ou  montrés. 


5.  Maintenant,  sur  la  feuille  de  notes,  à la  page  15,  dresse  la  liste  des  sites 
mentionnés  dans  les  trois  ressources  que  tu  as  consultées. 


6.  Après  avoir  fini  la  Section  1,  remets  les  articles  et  la  page  15  à ton 
facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation  formative  (10  points). 
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Le  Vieux 


À voir 

Québec  est  encore  aujourd'hui  ceinturée  de  pierres.  Elle 
est  la  seule  ville  fortifiée  au  nord  du  Mexique,  ce  qui  lui 
confère  un  caractère  unique.  Cette  unicité  a été  reconnue 
en  1985  par  l'UNESCO  qui  inscrivait  l'arrondissement 
historique  de  Québec  à la  prestigieuse  liste  du  patrimoine 
mondial  comme  site  ayant  une  valeur  universelle 
exceptionnelle. 

Le  Vieux-Québec  est 
ainsi  devenu  le 
premier  centre  urbain 
nord-américain  à 
obtenir  cette 
reconnaissance 
culturelle 
internationale. 

La  porte  Saint-Louis 

L'arrondissement  historique  de  Québec  se  laisse  découvrir 
de  toutes  sortes  de  façons.  La  plus  agréable  consiste  à 
marcher  à travers  les  rues,  guides  et  cartes  en  main,  et  à se 
laisser  envahir  par  les  découvertes.  Aux  abords  des 
vieilles  maisons  de  pierres,  à l'ombre  des  arbres  plusieurs 
fois  centenaires  et  au  bout  des  rues  étroites,  l'histoire  a été 
maintenue  en  vie  afin  de  conserver  le  caractère  européen 
de  la  ville. 


Les  fortifications  de 
Québec 

La  ville  de  Québec  est  la  seule  ville  fortifiée  au  nord  de 
Mexico.  Le  Vieux-Québec  est  entouré  d'une  imposante 
muraille.  Un  sentier  de  4,6  km,  agrémenté  de  panneaux 
d'interprétation,  permet  de  circuler  sur  les  murs  et  les 
portes  et  de  comprendre  l'évolution  du  système  défensif 
de  Québec. 


La  citadelle 

La  citadelle  constitue,  au  sommet  du  cap  Diamant,  le  flanc 
est  des  fortifications  de  Québec.  Elle  fait  de  la  ville,  selon 
certains  auteurs  romantiques,  le  « Gibraltar  d'Amérique  ». 


Le  Château  Frontenac  et  la  terrasse  Dufferin 

On  dit  du  Château  Frontenac  qu'il  est  l'hôtel  le  plus 
photographié  au  monde.  Véritable  symbole  de  la  ville,  cet 
imposant  et  majestueux  bâtiment  a célébré  son  centenaire 
en  1993.  Tout  juste  à côté,  la  terrasse  Dufferin  offre  une 
vue  magnifique  sur  le  fleuve  et  la  région  environnante. 


Le  Vieux-Québec 

Le  Vieux-Québec  est  un  lieu  privilégié.  Cet 
arrondissement  historique  a été  et  est  toujours  le  seul 


Québec 


milieu  urbain  en  Amérique  du  Nord  à être  inscrit  sur  la 
liste  prestigieuse  du  patrimoine  mondial  de  l'UNESCO. 
Perché  au  sommet  du  cap  Diamant,  le  Vieux-Québec 
surplombe  le  fleuve  Saint-Laurent. 


Place-Royale 


Blottie  au  pied  du  cap 
Diamant,  Place-Royale  est 
l'un  des  plus  anciens 
quartiers  du  continent 
nord-américain.  Ses  rues 
étroites  et  ses  maisons  de 
pierres  rappellent  quatre 
siècles  d'histoire.  Durant 
l'été,  Place-Royale 
bourdonne  d'activités. 


Place-Royale 

La  rue  Saint-Paul  et  le  Vieux-Port 


Situés  au  pied  du  Vieux-Québec  sur  son  versant  nord,  la 
rue  Saint-Paul  et  le  Vieux-Port  constituent  un  secteur  des 
plus  pittoresque.  Situé  au  confluent  de  la  rivière  Saint- 
Charles  et  du  fleuve  Saint-Laurent,  le  Vieux-Port  englobe 
un  secteur  riche  en  histoire,  évoquant  le  patrimoine 
portuaire  et  maritime  de  Québec.  La  rue  Saint-Paul  qui 
traverse  ce  quartier  regroupe  un  grand  nombre 
d'antiquaires  et  de  boutiques  d'artisanat. 


Le  quartier  Petit-Champlain 


Ce  quartier,  magnifiquement 
restauré,  rappelle  un  coquet 
village  du  bord  du  fleuve.  Ses 
rues  étroites,  bordées  de 
boutiques  où  œuvrent  artisans  et 
créateurs,  en  plus  d'offrir  un  coup 
d'œil  unique  et  romantique,  sont 
animées  par  des  clowns,  des 
jongleurs  et  des  amuseurs. 


Les  plaines  d'Abraham 


Le  quartier  Petit-Champlain 


Les  plaines  d'Abraham  doivent  leur  nom  à la  concession 
accordée  à Abraham  Martin  en  1635.  Leur  aménagement 
actuel  est  l'œuvre  du  grand  architecte  Frederick  G.  Todd. 
Avec  ses  plaques  commémoratives,  ses  monuments  et  ses 
pièces  d'artillerie  disséminés  sur  plus  de  250  acres  de 
boisés  et  de  jardins,  le  parc  est  l'occasion  d'une  agréable 
sortie  à caractère  historique  et  récréatif  (pique-nique, 
randonnée  pédestre,  cyclisme,  ski  de  randonnée,  patinage, 
glissade,  etc.). 


*Photo  : Région  du  Québec  - Guide  touristique  1997/1998,  ministère  du  Tourisme  et  Office  du  tourisme  et  des  congrès  de  la  Communauté  urbaine  de 
Québec,  1997,  page  37. 
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Le  Parc  de  la  chute  Montmorency 


L'île  d'Orléans 

Située  à 15  minutes  du  Vieux-Québec,  l'île  d'Orléans, 
reliée  par  un  pont  (1935),  vous  accueille  à son  bureau 
d'information  touristique  ([418]  828-9411).  Guide 
touristique,  audio-guide  pour  l'automobile,  carte  pour  les 
circuits- vélo...  sont  autant  d'outils  qui  feront  de  votre 
visite  à l'île  d'Orléans  une  expérience  unique! 

Le  pont  de  Québec 

Proclamé  monument  historique  international  de  génie 
civil  par  la  Société  canadienne  de  génie  civil  et  l'American 
Society  of  Civil  Engineers,  le  pont  de  Québec  possède  une 
travée  suspendue  mesurant  549  mètres  entre  les  deux 
piliers  principaux,  ce  qui  en  fait  le  pont  cantilever  le  plus 
long  au  monde.  Durant  sa  construction,  sa  travée  centrale 
s'effondra  à deux  reprises  (1907  et  1916)  causant  la  mort 
de  nombreux  travailleurs.  Le  pont  fut  finalement  ouvert  à 
la  circulation  ferroviaire  en  1917.  Ce  n'est  qu'en  1929  que 
les  automobilistes  commencent  à emprunter  sa  chaussée. 

Sainte- Anne  de  Beaupré  et  les  environs 

Déjà  en  1658,  le  village 
abritait  une  chapelle 
dédiée  à Sainte- Anne  à 
qui  la  foi  populaire 
attribuait  le  sauvetage  de 
nombreux  naufragés,  au 
large  de  cap  Tourmente. 
Aujourd'hui  cette  ferveur 
populaire  envers  les 
miracles  de  sainte  Anne 
n'a  pas  diminué.  En  effet, 
plus  d'un  million  et  demi 
se  rendent  chaque  année, 
sur  la  Côte-de-Beaupré, 
pour  faire  un  pèlerinage 
à la  basilique  et  prier  la 
mère  de  la  Vierge. 
Souvent,  ils  en  profitent 
pour  emprunter 
l'historique  avenue  Royale. 


La  vallée  de  la  Jacques-Cartier 

Située  à seulement  40  minutes  du  centre-ville  de  Québec, 
la  vallée  de  la  Jacques-Cartier  est  le  paradis  des  activités  de 
plein  air.  Imaginez...  Une  vallée  à ce  point  encaissée  qu'elle 
bénéficie  d'un  microclimat  permettant  une  étonnante 
diversité  écologique  et  la  présence  d'une  faune  riche  et 
diversifiée  : raton  laveur,  loup,  cerf  de  Virginie  et  orignal 
s'y  donnent  rendez-vous  régulièrement.  Destination 
4 saisons,  la  vallée  de  la  Jacques-Cartier  est  l'endroit  de 
prédilection  pour  pratiquer  une  pléiade  d'activités 
nautiques  et  sportives.  Que  Ton  pense  au  canot,  au 
camping,  à la  pêche,  à la  raquette,  à la  randonnée  pédestre 
ou  à l'observation  de  la  faune  et  de  la  flore,  ce  magnifique 
parc  sauvage  vous  éblouira  par  la  beauté  de  ses  paysages 
et  la  multitude  des  activités  offertes. 


Le  chemin  du  Roy 

Le  peuplement  du  Québec  à l'époque  de  la  Nouvelle- 
France  s'est  prioritairement  effectué  le  long  des  rives  du 
fleuve  Saint-Laurent,  principale  voie  de  communication 
entre  les  jeunes  établissements.  Il  fallut  attendre  1734  pour 
que  le  chemin  du  Roy,  première  voie  carrossable  du 
Canada,  relie  Québec  et  Montréal,  les  deux  principaux 
centres  de  la  colonie. 


Le  Parlement  de  Québec 

Premier  site  historique  national  du  Québec,  l'Hôtel  du 
Parlement  est  un  édifice  imposant  dont  les  quatre  ailes 
forment  un  carré  d'environ  100  mètres  de  côté.  Son 
architecture,  quasi  unique  en  Amérique  du  Nord,  s'inspire 
du  classicisme  français  du  xvT  siècle.  Vous  pourrez  visiter 
la  Salle  de  l'Assemblée  nationale  ainsi  que  la  Salle  du 
Conseil  législatif.  L'entrée  est  gratuite. 


La  rue  du  Trésor 

La  rue  du  Trésor  tire  son  nom  de  l'immeuble  où  les  colons, 
sous  le  régime  français,  payaient  leurs  redevances  au 
Trésor  royal.  Avec  le  temps,  elle  est  devenue  une  ruelle 
pittoresque  et  animée,  où  une  foule  d'artistes  exposent  à 
l'année,  aquarelles,  dessins,  peintures... 


Source  : Internet  - http://www.otc.cuq.qc.ca/fr/otc3f.html.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  l’Office  de  tourisme  et  des  congrès  de  la  Communauté 
urbaine  de  Québec. 


Situé  à Test  de  Québec 
dans  un  cadre  naturel 
exceptionnel,  le  Parc  de 
la  chute  Montmorency, 
classé  historique  en 
décembre  1994,  offre 
une  vue  imprenable  sur 
le  Saint-Laurent,  l'île 
d'Orléans  et  la  Vieille 
Capitale.  Connu  pour 
sa  très  belle  chute 
d'une  hauteur  de  83 
mètres,  soit  30  mètres  § 
de  plus  que  celles  du 
Niagara,  le  Parc  a de  multiples  attraits. 


La  chute  Montmorency 


Basilique  Sainte-Anne  de  Beaupré 


Le  Parlement  du  Québec 
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Québec 

Perchée  sur  le  cap  Diamant,  qui  surplombe  le  fleuve  Saint-Laurent, 
Québec  rappelle  avec  fierté  qu’ici,  comme  nulle  part  ailleurs  en  Amérique, 
le  mot  « histoire  » a bien  un  sens. 


C’est  au  sommet  de  cette  citadelle 
naturelle  que  Samuel  de  Champlain 
établit  en  1608  un  poste  de  traite 
des  fourrures.  Pendant 
qu’institutions  religieuses  et 
politiques  s’installent  au  sein  des 
fortifications  de  la  Haute-Ville, 
marchands  et  artisans  occupent  la 
Basse-Ville  sur  la  rive  du  fleuve. 
Convoitée  à plusieurs  reprises, 
Québec  est  finalement  assiégée  par 
les  Anglais  en  1759.  La  Nouvelle- 
France  passe  alors  à la  couronne 
d’Angleterre. 

Bureau  de  la  civilisation  française 
en  Amérique  du  Nord,  la  ville  est 
aujourd’hui  un  port  maritime 
achalandé,  un  important  centre  de 
services  et  de  recherche,  un  haut 
lieu  culturel  et,  bien  sûr,  la  capitale 
du  Québec.  L’Hôtel  du  Parlement 
est  d’ailleurs  un  édifice  remarquable 
ouvert  aux  visiteurs. 

Joyau  du  patrimoine  mondial 

L’arrondissement  historique  de 
Québec  est  inscrit  sur  la  liste  des 
biens  du  patrimoine  mondial  de 
l’Unesco  depuis  1985.  Seule  ville 
fortifiée  en  Amérique  du  Nord, 
Québec  vous  invite,  du  haut  de  ses 
imposants  remparts,  à remonter  le 
cours  des  siècles. 

Vous  pouvez  commencer  votre 
visite  au  Parc  de  l’Artillerie  près  de 
la  porte  Saint-Jean,  l’une  des  quatre 
portes  percées  dans  les 
fortifications.  L’Artillerie  comprend, 
entre  autres  bâtiments,  une 
imposante  redoute  datant  du 
Régime  français.  Plusieurs  musées 
s’abritent  derrière  les  vénérables 
façades  de  la  vieille  ville,  dont  le 
Musée  de  l’Amérique  française,  logé 


■ Le  Château  Frontenac 


dans  les  murs  centenaires  du 
Séminaire,  le  musée  des  Ursulines  et 
celui  des  Augustines.  La  basilique 
Notre-Dame-de-Québec,  riche  en 
œuvres  d’art,  déploie  pour  sa  part  un 
superbe  son  et  lumière. 

Descendez  dans  la  Basse-Ville 
jusqu’à  Place-Royale,  dont  l’origine 
remonte  aux  premiers  temps  de  la 
colonie.  Tout  le  quartier,  de  même 
que  celui,  voisin,  du  Petit- 
Champlain,  fourmille  d’activités 
malgré  son  âge  respectable.  On  y 
trouve  un  centre  d’interprétation,  des 
boutiques  d’art  et  d’artisanat, 
plusieurs  restaurants  et  bistros.  Tout 
à côté,  le  Musée  de  la  civilisation 
présente  des  expositions  thématiques 


avec  une  approche  interactive  très 
actuelle.  Du  Vieux-Port,  n’hésitez  pas 
à vous  embarquer  pour  une 
rafraîchissante  croisière  sur  le 
fleuve. 

Si  vous  choisissez  plutôt  de  vous 
diriger  vers  la  Citadelle,  qui  domine 
la  ville,  vous  passez  devant 
l’immortel  Château  Frontenac,  avec 
ses  tours  et  ses  pignons  d’inspiration 
médiévale,  pour  vous  retrouver  sur  la 
terrasse  Dufferin,  qui  ouvre  sur  le 
fleuve  une  incomparable  perspective. 

Vous  pénétrez  ensuite  sur  les 
plaines  d’Abraham,  également 
connues  sous  le  nom  de  Parc  des 
Champs-de-Bataille.  Ce  vaste  espace 
de  verdure  a été  le  site  de 
l’affrontement,  en  1759,  entre  les 
armées  française  et  anglaise,  l’un  des 
événements  militaires  les  plus 
marquants  de  l’histoire  de 
l’Amérique.  C’est  ici  que  loge  le 
Musée  du  Québec,  qui  possède  une 
importante  collection  d’art  québécois 
et  qui  présente  à l’occasion  de 
grandes  expositions  internationales. 


■ Le  quartier  du  Petit-Champlain 


Extrait  de  Vacances  Québec  - Québec,  Tourisme  Québec,  1996,  p.  7-8.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tourisme  Québec. 
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Une  région  riche 
en  découvertes 

Empruntez  l’ancien  chemin  du  Roy 
pour  vous  rendre  vers  l’ouest,  dans 
Portneuf,  ou  vers  l’est  sur  la  Côte-de- 
Beaupré.  Le  Parc  de  la  chute 
Montmorency  offre  différents  points 
de  vue  (téléphérique,  pont, 
belvédère)  sur  cette  impressionnante 
chute,  qui  dépasse  en  hauteur  les 
chutes  du  Niagara. 

Vous  pouvez  ensuite  vous  rendre 
à l’île  d’Orléans,  dont  Félix  Leclerc 
a si  bien  chanté  le  charme 
bucolique,  ou  poursuivre  jusqu’à  la 
basilique  Sainte-Anne-de-Beaupré, 
qui  reçoit  plus  d’un  million  et  demi 
de  pèlerins  et  de  visiteurs  par  an. 
Un  peu  plus  loin  se  trouvent  deux 
sites  naturels  remarquables  : la 
Station  Mont-Saint-Anne,  réputée 
pour  le  ski  et  sa  gamme  d’activités 
de  plein  air  quatre  saisons,  et  la 
Réserve  nationale  de  faune  du  cap 
Tourmente,  refuge  saisonnier  de 
centaines  de  milliers  d’oies  des 
neiges. 

Pour  une  excursion  inoubliable, 
sur  la  rive  sud,  prenez  le 


Une  ville  en  fête 

Dans  cette  ville  empreinte 
d’histoire,  les  Québécois  cultivent  en 
tout  temps  l’art  du  bien  vivre  et  du 
divertissement.  En  juillet,  la 
capitale  vibre  au  rythme  du  Festival 
international  d’été  alors  que  ses 
rues,  ses  parcs  et  ses  salles  de 
spectacles  s’emplissent  de  musique 
et  de  chansons.  Et  comme  ici  le  sens 
de  la  fête  ne  connaît  pas  de  saison,  < 

Québec  déborde  à nouveau  d’énergie  | 

quand  sonne  à la  fin  de  janvier  le  w 

début  du  fameux  Carnaval,  la  plus  g 

grande  manifestation  hivernale  du  £ 

genre  au  monde.  H 


en  hiver 

traversier  de  Lévis,  qui  offre  une 
vue  saisissante  de  Québec.  À 
Charny,  la  rivière  Chaudière  achève 
son  cours  en  plongeant  du  haut 
d’une  falaise  large  de  120  m : c’est  le 
Parc  des  Chutes-de-la-Chaudière. 


Au  nord  de  Québec,  faites  un  saut 
au  Village  huron  de  Wendake  ou 
poussez  plus  loin  jusqu’à  Stoneham 
ou  au-delà,  au  Parc  de  la  Jacques- 
Cartier  ou  à la  Réserve  faunique  des 
Laurentides,  qui  proposent  tous  les 
deux  un  vaste  choix  d’activités  de 
plein  air. 


Réservez  quelques  heures  de  votre 
programme  à une  visite  au  Village 
des  sports,  un  immense  parc 
aquatique  l’été  et  un  populaire 
centre  d’activités  récréatives  l’hiver. 
L’endroit  de  prédilection  pour  les 
jeunes  et  les  moins  jeunes. 


■ Le  bonhomme  Carnaval 


Extrait  de  Vacances  Québec  - Québec,  Tourisme  Québec,  1996,  p.  7-8.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tourisme  Québec. 
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Pause 

Parfois  on  te  demande  de  parler  de  projets,  d’activités  ou  même  de  rêves  qui  se  rattachent  à l’avenir. 

Tu  sais  déjà  utiliser  le  futur  proche  (aller  + l’infinitif  du  verbe)  pour  parler  de  l’avenir,  mais  il  y a un 

autre  temps  de  verbe,  le  futur  simple , que  l’on  peut  utiliser  pour  décrire  des  événements  et  des  états 

du  futur,  surtout  à l’écrit. 

Directives  : 

1.  Visionne  d’abord  le  Segment  8 - Première  partie  de  ta  VIDÉOCASSETTE  pour  réviser  le  futur 
proche  et  pour  apprendre  comment  former  le  futur  simple. 

2.  Fais  les  Pratiques  orales  nos  9,  10  et  11  à l’aide  de  ton  audiocassette  PRATIQUE  ORALE. 

3.  Fais  l’exercice  n°  14  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

4.  Maintenant,  visionne  le  Segment  8 - Deuxième  partie  pour  apprendre  quand  et  comment  utiliser 
le  futur  simple. 

5.  Fais  les  Pratiques  orales  nos  12  et  13  à l’aide  de  ton  audiocassette  PRATIQUE  ORALE.  Pour  la 
Pratique  orale  n°  13,  utilise  l’exercice  n°  15  de  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

6.  Enfin,  fais  les  exercices  nos  16,  17  et  18  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

7.  Pour  plus  de  renseignements,  lis  les  explications,  aux  pages  G-l  1 à G- 15  de  ton  MANUEL 
D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30. 

8.  Passe  maintenant  à l’activité  4. 

♦ 
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Communiquer 
avec  sa  famille 


Situation  : 

Après  avoir  visionné  la  vidéo  et  lu  les  articles,  tu  décides  d’écrire  une  carte 
postale  à ta  famille  pour  partager  avec  elle  la  beauté,  les  attraits  de  Québec,  et 
pour  lui  dire  tout  ce  que  tu  vas  faire  dans  cette  région  pendant  ton  stage. 


Tâche  communicative  : 

Écrire  une  carte  postale  afin  de  décrire  ses  activités  passées  et  de  parler  de  ses 
projets. 

Directives  : 

1.  Tu  trouveras,  à la  page  18  du  magazine  La  francophonie  dans  le  monde , un 
exemple  de  carte  postale.  Lis-la  attentivement. 

2.  Observe  maintenant  le  modèle  de  carte  postale,  à la  page  C-19  de  ton 
MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30. 


3.  Avant  d’écrire  ta  propre  carte  postale,  lis  la  liste  de  contrôle,  à la  page  19, 
pour  te  renseigner  sur  le  contenu  du  message  et  sur  la  façon  dont  tu  seras 
évalué(e). 

4.  Utilise  les  deux  modèles  pour  t’aider  à écrire  ta  carte  postale,  à la  page  18. 

5.  Utilise  de  nouveau  ta  liste  de  contrôle,  à la  page  19,  pour  vérifier  le  contenu 
de  ta  carte  postale  et  la  précision  de  la  langue. 


» 


6.  Quand  tu  auras  fini  l’activité  5,  remets  ta  carte  postale  et  ta  liste  de  contrôle 
à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 
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■ Circuit  (; n . m.)  - voyage  circulaire  de  longueur  et  de  durée  variables  pendant  lequel  est  prévue  la  visite  de  différents 

sites,  d’attractions;  inclut  parfois  l’hébergement  et  les  repas.  Ex.  : L’agent  de  voyages  nous  a proposé  deux 
circuits  différents  en  Chine. 

■ Excursion  ( n . f)  - action  d’aller  d’une  région  à une  autre  pour  la  découvrir,  la  visiter  ou  l’explorer. 

Ex.  : V excursion  dans  le  Vieux-Québec  est  annulée  à cause  de  la  tempête. 

■ Forfait  ( n . m.)  - prix  fixé  à l’avance  d’un  ensemble  de  services.  Ex.  : Chaque  année,  on  offre  de  bons  forfaits  à 

Cancun. 

d Itinéraire  ( n . m.)  - description  du  parcours  incluant  les  horaires  d’arrivée  et  de  départ,  l’hébergement,  les  sites  à 
visiter,  etc.  Ex.  : L’agente  de  voyages  aura  mon  itinéraire  la  semaine  prochaine. 

■ Parcours  ( n . m.)  - chemin  pour  aller  d’un  point  à un  autre.  Ex.  : Il  vous  faut  deux  heures  et  demie  pour  faire  le 

parcours  Montréal-Québec. 

a Tour  {n.  m.)  - déplacement  bref  où  l’on  revient  d’habitude  au  point  de  départ.  Ex.  : Le  tour  de  l’île  d’Orléans 
comprend  la  visite  du  village  de  Saint-Laurent. 

■ Trajet  ( n . m.)  - 1.  fait  d’aller  d’un  point  à un  autre.  Synonyme  de  parcours.  Ex.  : Je  fais  le  même  trajet  chaque  jour 

pour  arriver  à l’agence.  2.  distance  à parcourir  d’un  lieu  à un  autre.  Ex.  : Nous  avons  fait  le  trajet  de  5 km  en 
calèche. 

■ Voyage  ( n . m.)  - déplacement  d’une  personne  vers  un  lieu  assez  éloigné.  Ex.  : Monsieur  Deschênes  est  parti  en 

voyage  d’affaires. 
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Liste  de  contrôle 

En  lisant  ton  travail,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 
Dans  ma  carte  postale  : 

•j’ai  donné  deux  nouvelles  indiquant  ce  que  j’ai  fait  depuis  mon  arrivée.  □□ 

•j’ai  mentionné  deux  activités  que  je  vais  faire  ou  deux  sites  que  je  vais  visiter 
prochainement.  □□ 

•j’ai  mentionné  deux  activités  que  je  ferai  ou  deux  sites  que  je  visiterai  plus  tard.  □□ 

•j’ai  écrit  une  brève  conclusion.  □ 

(2  points  pour  chaque  idée  appropriée.)  /14 

Culture 

Dans  ma  carte  postale  : 

•j’ai  utilisé  la  convention  appropriée  pour  la  date.  □ 

•j’ai  employé  un  appel  approprié  à la  situation.  □ 

•j’ai  employé  une  salutation  appropriée  à la  situation.  □ 

•j’ai  employé  la  convention  appropriée  pour  l’adresse.  □ /4 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

* j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

* j’ai  réussi  à faire  la  distinction  entre  l’emploi  du  futur  proche  et  l’emploi  du  futur  simple 
pour  décrire  des  actions  ou  des  événements  à venir.  □ 

* j’ai  utilisé  les  autres  temps  de  verbe  de  façon  appropriée.  □ 

* j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

•j’ai  bien  orthographié  le  futur  simple.  □ 

•j’ai  fait  l’accord  des  articles  et  des  adjectifs  avec  les  noms.  □ 

•j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

•j’ai  bien  orthographié  les  mots.  □ 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.)  / 13 

Stratégies 

Pour  cette  production  écrite  : 

•j’ai  utilisé  des  modèles  pour  écrire  ma  carte  postale.  □ 

•j’ai  pris  le  risque  de  créer  un  message  original.  □ 

•j’ai  utilisé  des  ouvrages  de  référence  pour  améliorer  ma  carte  postale.  □ 

Indique  les  ouvrages  utilisés  : 


• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si  ma  carte  postale  était  complète  et  la  langue, 
précise.  □ /4 

N. B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  tâche  : /35 
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Te  souviens-tu 


Pour  exprimer  un  fait  soumis  à une  condition,  on  peut  utiliser  le  présent  du  conditionnel. 
Faisons  une  petite  révision  de  ce  temps  de  verbe. 

Directives  : 

1 . Avant  de  faire  les  deux  prochaines  activités,  dans  lesquelles  tu  dois  utiliser  le  présent  du 
conditionnel,  revois-en  la  formation  et  l’utilisation  dans  ton  MANUEL 
D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30,  aux  pages  G-6  à G-9. 

2.  Fais  l’exercice  n°  19  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

3.  Ensuite,  passe  à l’activité  5. 
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Participer  à un 
concours 


Situation  : 

Tu  commences  maintenant  à te  sentir  un  peu  plus  à l’aise  dans  la  famille  Néron 
et  tu  passes  de  plus  en  plus  de  temps  avec  elle.  Aujourd’hui,  pour  te  taquiner,  les 
enfants  t’ont  suggéré  de  participer  à un  concours  puisque  tu  es  « l’expert(e)  » 
dans  le  domaine  des  destinations  de  voyage.  Toi,  tu  décides  d’y  participer  pour 
une  raison  différente  : tu  aimerais  bien  gagner  le  premier  prix. . . 


Tâche  communicative  : 

Remplir  un  bulletin  de  participation  afin  de  participer  à un  concours. 
Directives  : 

1 . Lis  les  détails  du  concours,  à la  page  22. 

2.  Maintenant,  suis  les  directives  données  dans  les  cinq  parties  du  concours 
pour  remplir  le  bulletin  de  participation,  à la  page  25. 


3.  Remets  ton  bulletin  de  participation  et  l’activité  4 à ton  facilitateur  pour 
obtenir  une  évaluation. 


; Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Pour  les  parties  A à D (Compréhension  écrite) 

! • De  20  à 25  réponses  correctes  sur  25  = 10  points 
j • De  1 1 à 19  réponses  correctes  sur  25  = 5 points 
• Moins  de  10  réponses  correctes  sur  25  = 0 point  / 10 

| Partie  E (Compréhension  écrite) 

i 

4 points  pour  avoir  donné  la  bonne  information  au  bas  du  bulletin  de 
participation  /4 

Partie  E (Production  écrite) 

10  points  pour  avoir  décrit  le  voyage  de  tes  rêves  selon  les  critères 

du  concours  /10 

10  points  pour  la  précision  de  la  langue  /10 

1 point  pour  avoir  pris  le  risque  de  créer  un  message  original  /I 

Total  pour  la  tâche  : /35 
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GA  Gi  \KZ  / 

le  voyage  de  vos  rêves  J 


Les  questions  auxquelles  vous 
allez  répondre  vous  permettront 
de  participer  à notre  grand  tirage. 
Le  1er  prix?  Un  voyage  de  deux 
semaines  à une  destination 
desservie  par  la  ligne  aérienne 
AIR  1000. 


COMMENT  PARTICIPER? 

Rien  de  plus  simple!  Il  suffit  de 
répondre  aux  questions,  d’inscrire 
vos  réponses  sur  le  bulletin  de 
participation  et  de  nous  le  faire 
parvenir  avant  le  1er  décembre. 


Pour  plus  de  détails  sur  les  règlements  du  concours,  vous  pouvez  prendre  contact  avec  AIR  1000  au  1-800-AIR-1000. 


Partie  A : Les  festivals  du  Canada 


Indiquez  dans  la  partie  A du  bulletin  si  les  énoncés  suivants  sont  vrais  (v)  ou  faux  (f). 


1.  Dans  la  ville  de  Saint  Stephen,  au  Nouveau-Brunswick,  on  organise  un  grand  Festival  du  chocolat  pour 
célébrer  la  création  de  la  première  tablette  de  chocolat  au  monde. 

2.  À Niagara-on-the-Lake,  en  Ontario,  on  peut  assister  au  festival  George  Bernard  Shaw. 

3.  Chaque  année,  au  mois  de  mars,  les  gens  de  Yellowknife  et  plusieurs  visiteurs  célèbrent  la  fin  de  l’hiver 
pendant  les  trois  jours  du  Carnaval  du  Caribou. 

4.  Chaque  année,  tout  le  monde  a l’occasion  de  faire  la  connaissance  du  Bonhomme  Carnaval  et  de 
participer  à de  nombreuses  activités  sportives  et  culturelles  pendant  le  célèbre  Carnaval  de  Québec,  qui  a 
lieu  les  dix  premiers  jours  de  juin. 

5.  À Saint-Boniface,  au  Manitoba,  on  célèbre  l’époque  de  la  traite  des  fourrures  dans  le  Nord-Ouest 
canadien  pendant  le  Festival  du  voyageur,  qui  a lieu  en  février. 
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Partie  B : Les  provinces  canadiennes 

Indiquez  dans  la  partie  B du  bulletin  si  les  énoncés  suivants  sont  vrais  (v)  ou  faux  (f). 

1.  La  population  de  rîle-du-Prince-Édouard  est  plus  dense  que  la  population  de  l’Ontario. 

2.  La  Colombie-Britannique  a moins  de  grandes  villes  que  la  Saskatchewan. 

3.  Le  Québec  est  plus  grand  que  l’Ontario. 

4.  La  superficie  de  Terre-Neuve  est  plus  grande  que  le  total  des  superficies  de  la  Nouvelle-Écosse,  du 
Nouveau-Brunswick  et  de  rîle-du-Prince-Édouard. 

5.  Le  Manitoba  a moins  de  parcs  nationaux  que  l’Alberta. 

Partie  C : Les  superlatifs  canadiens 
Inscrivez  dans  la  partie  C du  bulletin  la  réponse  à chaque  question. 

1 . Quel  est  le  plus  grand  lac  d’eau  douce  au  monde? 

2.  Quelle  est  la  plus  longue  voie  maritime  intérieure  ouverte  à la  navigation  océanique? 

3.  Quel  est  le  plus  grand  parc  national  du  monde,  d’une  superficie  de  44  800  km* 1 2 3? 

4.  Quel  est  le  plus  long  pont  à passer  par-dessus  une  eau  recouverte  de  glace  en  hiver? 

5.  Dans  quelle  ville  trouve-t-on  le  plus  grand  mât  totémique  sculpté  dans  un  seul  tronc  d’arbre? 

Partie  D : La  géographie  du  Canada 

Inscrivez  dans  la  partie  D du  bulletin  la  lettre  qui  correspond  à la  bonne  réponse  à chaque  question. 

1 . Une  de  ces  trois  îles  est  la  plus  grande  île  en  eau  douce.  Laquelle? 

a)  L’île  de  Vancouver. 

b)  L’île  Manitoulin. 

c)  L’île  d’Orléans. 

2.  Deux  de  ces  provinces  ne  possèdent  aucun  rivage  d’eau  salée.  Lesquelles? 

a)  L’Alberta  et  la  Saskatchewan. 

b)  La  Saskatchewan  et  le  Manitoba. 

c)  Le  Manitoba  et  l’Ontario. 

3.  Un  de  ces  monts  est  le  plus  haut  des  montagnes  Rocheuses.  Lequel? 

a)  Le  mont  Sulphur. 

b)  Le  mont  Edith  Cavell. 

| c)  Le  mont  Robson. 
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4.  On  trouve  le  parc  provincial  Dinosaure  dans  une  de  ces  provinces.  Laquelle? 

a)  L’Alberta. 

b)  La  Nouvelle-Écosse. 

c)  La  Saskatchewan. 

5.  Deux  de  ces  lacs  se  trouvent  en  Alberta.  Lesquels? 

a)  Le  lac  Winnipeg  et  le  lac  Winnipegosis. 

b)  Le  lac  Lesser  Slave  et  le  lac  Claire. 

c)  Le  lac  Nipigon  et  le  lac  Huron. 

6.  Un  de  ces  fleuves  est  le  plus  long  au  Canada.  Lequel? 

a)  Le  fleuve  Mackenzie. 

b)  Le  fleuve  Fraser. 

c)  Le  fleuve  Churchill. 

7.  Parmi  ces  oiseaux,  lesquels  sont  les  plus  gros  oiseaux  à faire  leur  nid  au  Canada? 

a)  Les  grues  blanches  d’Amérique. 

b)  Les  cormorans. 

c)  Les  pélicans  blancs. 

8.  Une  de  ces  régions  de  fructiculture  se  trouve  en  Nouvelle-Écosse.  Laquelle? 

a)  La  vallée  de  1’ Okanagan. 

b)  La  vallée  de  St.  John. 

c)  La  vallée  de  1’ Annapolis. 

9.  Un  de  ces  noms  est  l’ancien  nom  de  Montréal.  Lequel? 

a)  Stadacona. 

b)  Hochelaga. 

c)  Fort  Garry. 

10.  Parmi  ces  îles,  laquelle  est  la  plus  grande  au  Canada? 

a)  L’île  de  Baffin. 

b)  Terre-Neuve. 

c)  L’île  de  Vancouver. 


Partie  E : Le  voyage  de  mes  rêves 


Dans  un  paragraphe  de  50  à 75  mots,  décrivez  le  voyage  de  vos  rêves.  Mentionnez  où  vous  iriez  et 
quand,  pourquoi  vous  choisiriez  cette  destination  et  trois  choses  que  vous  y feriez.  Écrivez  votre  réponse 
dans  la  partie  E du  bulletin  de  participation. 

AIR  1000  souhaite 
BONNE  CHANCE  à 
tous  les  participants! 
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BULLETIN  DE  PARTICIPATION 

Partie  A : Les  festivals  du  Canada 

1 2.  3.  _ 4.  ..  5. 

Partie  B : Les  provinces  canadiennes 

1 ?..  3.  4.  5. 

Partie  C : Les  superlatifs  canadiens 

1 ? 3. 

4.  5. 

Partie  D : La  géographie  du  Canada 

1 2.  3.  4.  5. 

fi.  7.  8.  9.  10. 

Partie  E : Le  voyage  de  mes  rêves 

Si  je  gagnais  le  voyage  de  mes  rêves, 

Nom  : Prénom  : 

Adresse  : 

Ville  : Province  : Code  postal  : 

N°  de  téléphone  (le  jour)  : He  soiri  : 
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Situation  : 

Ton  superviseur  à l’agence  veut  s’assurer  que  tu  as  les  aptitudes  requises  pour 
devenir  agent(e)  de  voyages,  alors  il  te  demande  de  passer  un  petit  test 
d’aptitude,  dont  les  questions  sont  basées  sur  six  toiles  de  grands  peintres...  Les 
réponses  vont  révéler  tes  sentiments,  tes  attitudes,  ton  esprit  d’observation,  ton 
imagination  et  ton  aptitude  à reconnaître  le  potentiel  d’un  lieu  comme 
destination  de  voyage. 


Tâche  communicative  : 

Répondre  aux  questions  d’un  test  afin  de  révéler  ses  aptitudes  pour  le  travail 
d’agent(e)  de  voyages. 

Directives  : 

1 . Observe,  aux  pages  63  et  64  de  ton  magazine  La  francophonie  dans  le 
monde , les  six  tableaux  qui  y sont  présentés. 

2.  Choisis  le  tableau  qui  te  plaît  le  plus  et  réponds  aux  questions  du  test 
d’aptitude,  aux  pages  27  et  28,  en  suivant  les  directives  données. 

3.  Remets  le  test  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Production  écrite 

4 points  pour  avoir  donné  des  réponses  appropriées  aux  nos  1 et  2 /4 

5 points  pour  avoir  donné  une  description  de  la  toile  assez  détaillée  (n°  3)  /5 

17  points  pour  avoir  donné  des  réponses  appropriées  aux  nos  4 à 6 /17 

1 point  pour  avoir  employé  la  forme  correcte  pour  la  date  /I 

15  points  pour  la  précision  de  la  langue  /15 

(L’accent  majeur  : l’emploi  du  présent  du  conditionnel;  pour  chaque  erreur  dans  l’accent  majeur, 

0,5  point  sera  enlevé.) 

3 points  pour  avoir  pris  le  risque  de  créer  des  messages  originaux  /3 

Total  pour  la  tâche  : /45 


26 


FRENCH  30 


MODULE  2 


P 

Test  d’aptitude  - Comment  vois-tu  le  monde? 

Quel  tableau  as-tu  choisi  pour  faire  ce  test? 

N°  1 - Première  réaction 

Donne  cinq  mots  qui  te  viennent  à l’esprit  en  regardant  le  tableau 


N°  2 - Sentiments/sensations  évoqués 

Quels  sentiments  ou  sensations  ce  tableau  évoque-t-il  chez  toi?  Donnes-en  trois. 


N°  3 - Observation 

Décris  avec  précision  ce  que  tu  vois  dans  le  tableau.  Donne  au  moins  cinq  détails. 


N°  4 - Imagination 

a)  Si  tu  pouvais  te  placer  dans  ce  tableau,  où  te  placerais-tu  et  pourquoi?  Que  pourrais-tu  observer  dans  cet 
endroit?  Que  pourrais-tu  entendre,  sentir  et  toucher? 
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b)  Si  tu  passais  une  semaine  de  vacances  dans  cet  endroit,  qu’est-ce  que  tu  aimerais  y faire?  Nomme  deux 
activités. 


N°  5 - Attitudes 

a)  En  tant  que  client,  si  on  te  proposait  cet  endroit  comme  destination  de  voyage,  quelles  questions  poserais- 
tu  à l’agent(e)  de  voyages?  Donnes-en  trois. 


b)  Quels  aspects  d’un  séjour  dans  cet  endroit  aimerais-tu?  Lesquels  n’aimerais-tu  pas? 


N°  6 - Aptitudes 

a)  Comment  un  voyageur  pourrait-il  profiter  d’un  séjour  dans  cet  endroit?  Mentionne  deux  façons. 


b)  Quelles  recommandations  ferais-tu  à un  client  qui  pense  visiter  cet  endroit?  Donnes-en  deux. 


Nom  : 


Date  : 
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D’habitude,  quand  les  gens  se  préparent  à voyager  dans  un  pays  de  langue  étrangère,  ils 
s’achètent  un  petit  livre  d’expressions  et  de  phrases  utiles  aux  voyageurs.  Ces  livres  sont  souvent 
accompagnés  d’une  audiocassette  qui  permet  d’écouter  et  de  répéter  les  phrases  et  les 
expressions. 

Directives  : 

1 . Utilise  le  livret  de  phrases  et  d’expressions  utiles,  reproduit  dans  ton  MANUEL 
D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30,  aux  pages  V-32  et  V-33,  et  à l’aide  de  ton 
audiocassette  PRATIQUE  ORALE,  fais  la  Pratique  orale  n°  14. 

2.  Fais  l’exercice  n°  20  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

3.  Ensuite,  passe  à la  Pause  Stratégie. 
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One  way  of  organizing  information,  while  brainstorming,  taking  down  notes  or  reviewing 
concepts,  is  to  use  webbing  or  mind  mapping.  This  skill  involves  recognizing  associations  and 
patterns  in  information  in  order  to  link  them  in  an  organized  fashion.  In  other  words,  this  skill 
provides  you  with  a way  to  record  your  learning  visually.  Webs  or  mind  maps  {un  arbre 
conceptuel)  illustrate  a basic  theme  or  concept,  with  other  main  ideas  and  supporting  details 
being  linked  to  this  central  theme  or  concept.  Information  can  be  represented  using  pictures, 
symbols,  words  or  key  phrases.  There  are  as  many  ways  to  associate  and  link  information  as 
there  are  individuals.  As  a result,  your  web  or  mind  map  will  reflect  your  experiences  and 
knowledge  at  the  present  time.  As  you  become  acquainted  with  more  vocabulary  or  concepts, 
you  can  continue  to  add  this  information  to  your  web  or  mind  map.  Or,  you  may  choose  to  start 
a new  one  that  is  specific  to  what  you  have  just  learned.  You  can  web  or  mind  map  your  ideas  in 
many  ways.  A possible  format  for  brainstorming  or  organizing  ideas  is  illustrated  here. 


Main  idea 


< detail 
• detail 
detail 


Pause 
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* 
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Directives  : 

1.  Étudie  les  exemples  donnés  dans  le  MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  20, 
pages  V-57  à V-63. 

2.  Maintenant,  en  faisant  appel  à ton  expérience  des  voyages  et  au  vocabulaire  que  tu  connais 
présentement  dans  ce  domaine,  essaie  de  créer  ton  propre  arbre  conceptuel,  à la  page  3 1 . 

3.  Passe  ensuite  à l’activité  7. 
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Remettre  des 
messages  à des 
agent(e)s  de 
l’agence 


Situation  : 

Après  la  réunion  du  personnel,  le  vendredi  8 novembre,  ton  superviseur  te 
demande  d’écouter  les  messages  laissés  sur  le  répondeur  pendant  la  réunion.  Tu 
dois  transcrire  les  messages  et  les  remettre  aux  agent(e)s  concernées.  Toutes  les 
demandes  d’ordre  général  doivent  être  remises  au  superviseur. 

Tâche  communicative  : 

Écouter  des  messages  afin  de  les  transcrire  pour  les  agent(e)s. 


i Directives  : 

1 . Imagine  tout  ce  qui  pourrait  être  mentionné  lors  des  appels  et  coche  ces 
éléments  sur  ton  arbre  conceptuel. 

2.  Observe  le  premier  bloc-note,  à la  page  33,  pour  te  familiariser  avec  les 
catégories  d’information. 

3.  Écoute  le  Segment  6 de  ton  audiocassette  COMPRÉHENSION  ORALE 
une  première  fois,  afin  de  te  familiariser  avec  le  contenu. 

4.  Écoute  les  messages  une  deuxième  fois  et  transcris  sur  les  blocs-notes,  aux 
pages  33  à 35,  toute  l’information  fournie  par  chaque  client. 

5.  Écoute  les  messages  une  troisième  fois  pour  vérifier  que  tu  as  transcrit  toute 
l’information  et  que  tu  as  coché  les  cases  appropriées. 

6.  Vérifie  tes  réponses  dans  Voici  les  réponses , aux  pages  164  à 166. 

7.  Réponds  aux  questions  suivantes. 

• A y- tou  pou  euntuouper  leu  plupart  de#  élémeroty  mrrutoonnéy 
l or  y doy  euppely? 

Ooou  □ hJoru  □ 

Aowpooely  vu  cuyady-tou  peuy  peru&é/? 


• Comment  V arbre/  conoeptooed  tfeu-t-ob  cuCdé{e/)  eu  woboouo 
comprendre/  toy  mryyafyoy  leuiMôy  yur  le/  répondeur? 
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Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


Date  • le  8 novembre 


De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À • Date  : le  8 novembre 

De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 





Agence  de  voyages  Tournesol 

MESSAGE 

À : Date  : le  8 novembre 


De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 


TOUR  NF, SOT, 
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Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Date  : le  8 novembre 

De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 





Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Date  : le  8 novembre 

De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 





Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Date  : le  8 novembre 

De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 
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Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 

À • Date  : le  8 novembre 


De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Date  : le  8 novembre 

De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À : Date  : le  8 novembre 

De  : Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : 
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Situation  : 

Monsieur  Deschênes  t’a  demandé  d’assister  à un  congrès  destiné  aux  agents  de 
voyages.  La  première  session  est  une  présentation  audiovisuelle  sur  ce  qui  incite 
les  gens  à voyager. 

| Tâche  communicative  : 

Prendre  des  notes  afin  de  mieux  comprendre  pourquoi  les  gens  voyagent. 

I Directives  : 

1.  Sur  la  feuille  de  notes,  à la  page  37,  anticipe  les  raisons  pour  lesquelles  les 
gens  voyagent. 

2.  Visionne  maintenant  le  Segment  9 de  ta  VIDÉOCASSETTE. 

3.  Lors  du  visionnement,  coche  (V)  les  idées  que  tu  as  déjà  notées,  à la  page  37, 
puis  ajoute  les  autres  raisons  auxquelles  tu  n’as  pensé.  S’il  y a lieu,  visionne  le 
Segment  9 de  nouveau. 

4.  Vérifie  tes  réponses  dans  la  section  Voici  les  réponses , à la  page  167. 


g congres 


& 


Assister  à un 
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Obtenir  de 
l'information  sur 
le  transport  et 
l’hébergement 


Situation  : 

Le  deuxième  jour  du  congrès,  tu  as  assisté  à une  présentation  d’un  agent  de 
voyages  au  sujet  des  moyens  de  transport  et  des  types  d’hébergement 
disponibles  aujourd’hui.  À la  fin  de  la  journée,  tu  as  acheté  l’ audiocassette  de 
cette  présentation  parce  que  tu  l’as  trouvée  très  informative.  Maintenant,  tu 
l’écoutes  pour  résumer  l’information  qu’elle  contient. 


Tâche  communicative  : 

Écouter  l’enregistrement  d’une  présentation  afin  de  prendre  des  notes  sur  le 
transport  et  l’hébergement. 

Directives  : 

1 . Observe  d’abord  les  pages  40  et  41,  que  tu  vas  utiliser  pour  créer  ton  arbre 
conceptuel. 

2.  Écoute  le  Segment  7 de  ton  audiocassette  COMPRÉHENSION  ORALE. 

3.  La  première  fois  que  tu  l’écoutes,  note  tous  les  aspects  à considérer  quand 
on  établit  les  besoins  du  client,  tous  les  moyens  de  transport  et  tous  les  types 
d’hébergement  mentionnés. 

4.  Choisis  maintenant  quatre  moyens  de  transport  et,  pendant  que  tu  écoutes  le 
Segment  7 une  deuxième  fois,  note  au  moins  deux  détails  pour  chaque  moyen 
de  transport  choisi. 

5.  Choisis  maintenant  cinq  types  d’hébergement  et,  pendant  que  tu  écoutes 
l’enregistrement  une  troisième  fois,  note  au  moins  deux  détails  pour  chaque 
type  d’hébergement  choisi. 

6.  À la  fin  de  la  Section  1,  remets  ton  arbre  conceptuel  à ton  facilitateur  pour 
obtenir  une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Compréhension  orale 


1 point  pour  chaque  détail  donné  sur  les  besoins  du  client  /6 

0,5  point  pour  chaque  moyen  de  transport  noté  /5 

1 point  pour  chaque  détail  approprié  au  moyen  de  transport  choisi  /8 

0,5  point  pour  chaque  type  d’hébergement  noté  /6 

1 point  pour  chaque  détail  approprié  au  type  d’hébergement  choisi  /10 

5 points  pour  avoir  employé  un  arbre  conceptuel  pour  prendre  des  notes  /5 

Total  pour  la  tâche  : /40 


FRENCH  30 


MODULE  2 


JBL 

9 


40 


FRENCH  30 


MODULE  2 


) 


FRENCH  30 


MODULE  2 


41 


Fournir  des 
renseignements  au  \ 
sujet  d’un  voyage  j 
à venir 


Situation  : 

Ton  oncle  a lu  la  carte  postale  que  tu  as  envoyée  à ta  famille.  Comme  un  voyage  à 
Québec  l’intéresse  beaucoup,  il  te  téléphone  pour  te  demander  des 
renseignements.  Personne  n’est  à la  maison,  alors  il  te  laisse  un  message.  Après 
avoir  écouté  le  message,  tu  décides  de  faire  un  peu  plus  de  recherche  et  de  lui 
fournir  les  renseignements  demandés  dans  une  audiolettre. 


Tâche  communicative  : 

Enregistrer  une  audiolettre  afin  de  fournir  des  renseignements  touristiques  sur  la 
; région  de  Québec. 

! 

■ 

j Directives  : 

1 . Écoute  le  Segment  8 de  ton  audiocassette  COMPRÉHENSION  ORALE  et 
prends  des  notes,  à la  page  43. 

2.  Visionne  de  nouveau  le  Segment  7 de  ta  VIDÉOCASSETTE  et  note 
l’information  que  tu  veux  utiliser  dans  ton  audiolettre. 

3.  Puis,  relis  les  articles  Le  Vieux-Québec  et  Québec  qui  accompagnent 
l’activité  2 et  souligne  l’information  que  tu  veux  utiliser. 

4.  Lis  maintenant  les  renseignements  touristiques,  aux  pages  45  à 56,  et  souligne 
l’information  que  tu  veux  utiliser. 

5.  Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à la  page  44,  pour  te  renseigner 
sur  le  contenu  de  l’ audiolettre  et  sur  la  façon  dont  tu  seras  évalué(e). 

6.  Dans  tes  notes,  organise  l’information  que  tu  vas  inclure  dans  ton  audiolettre, 
mais  n’écris  pas  le  texte  de  la  lettre  au  complet. 

7.  Enregistre  ton  audiolettre  sur  ton  audiocassette  PRODUCTION  ORALE. 
N’oublie  pas  de  fournir  toute  l’information  demandée  par  ton  oncle. 

8.  Écoute  ton  audiolettre  et,  ce  faisant,  utilise  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si 
elle  est  complète  et  précise. 

9.  Si  tu  peux  faire  mieux,  enregistre  une  deuxième  version  de  ton  audiolettre. 

10.  Indique  sur  la  liste  de  contrôle  quelle  version  de  la  lettre  tu  veux  faire  évaluer. 

11.  Quand  tu  auras  fini  l’activité  11,  remets  tes  notes,  ton  audiolettre  et  ta  liste  de 
contrôle  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Compréhension  orale 

1 point  pour  avoir  donné  chaque  renseignement  demandé  par  ton  oncle  /6 

Production  orale 

(Voir  la  liste  de  contrôle  à la  page  44.)  /44 

Total  pour  la  tâche  : /50 
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Liste  de  contrôle 


id 


En  écoutant  ton  audiolettre,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 

Dans  mon  audiolettre  : 

• j’ai  donné  deux  nouvelles.  □□ 

• j’ai  mentionné  quelque  chose  à propos  de  mon  stage  à l’agence  de  voyages.  □ 

• j ’ ai  fourni  les  six  renseignements  demandés  par  mon  oncle.  □□□□□□ 

• j’ai  fait  une  conclusion.  □ 

(2  points  pour  chaque  idée  appropriée.)  /20 

Culture 

Dans  mon  audiolettre  : 

• j’ai  utilisé  la  convention  appropriée  pour  la  date.  □ 

•j’ai  employé  un  appel  approprié  à la  situation.  □ 

• j ’ ai  employé  une  salutation  appropriée  à la  situation.  □ /3 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

• j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

• j’ai  utilisé  les  temps  de  verbe  d’une  façon  appropriée.  □ 

• j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

•j’ai  employé  des  mots-liens  pour  relier  mes  idées.  □ 

•j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

•j’ai  bien  prononcé  mes  mots.  □ 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.)  /13 

Dans  mon  audiolettre,  je  crois  que  : 

•j’ai  parlé  avec  expression.  □ 

• j ’ ai  utilisé  un  rythme  approprié  à la  situation.  □ /4 

Stratégies 

Pour  cette  production  orale  : 

• j’ai  pris  des  notes  pour  organiser  mes  idées.  □ 

•j’ai  employé  l’information  de  l’activité  2 et  de  cette  activité  pour  me  renseigner.  □ 

• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si  mon  audiolettre  était  complète  et  la  langue, 
précise. □ 

• j’ai  évalué  mon  audiolettre  et  j’ai  décidé  d’accepter  ma  première  version  □ ou 

d’enregistrer  une  deuxième  version  □.**  /4 


N. B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 


Production  orale  : /44 


**  Je  veux  faire  évaluer  : 
Version  n°  1 □ 
Version  n°  2 □ 
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Abraham  Iola  Ikkidluak,  Lake  Harbour.  Baffin  Noah  Echalook,  Inukjuak.  Nunavik 


m... 

10 


HÔTEL 


anoir 


ictoria 


44,  côte  du  Palais,  Québec,  Québec,  Canada,  GIR  4H8 
1-800-463-6283  Fax  : (418)  692-3822  manvic@qbc.clic.net 


Tarifs  réguliers 


Type  de  chambre 

Du  19  octobre  1997 
au  11  mai  1998* 

Du  12  mai  1998 
au  17  octobre  1998 

STANDARD 

de  85$  à 115$ 

de  115$  à 155$ 

INTERMÉDIAIRE 

de  95  $ à 125  $ 

de  135  $ à 175$ 

SUPÉRIEURE 

de  105  $ à 135  $ 

de  145  $ à 155  $ 

DE  LUXE 

de  125  $ à 155  $ 

de  155  $ à 195  $ 

DE  LUXE 
avec  bain  tourbillon 

de  150$  à 200$ 

de  225  $ à 275  $ 

SUITE  DE  LUXE 

de  200  $ à 250  $ 

de  275  $ à 300  $ 

* Exception  des  fins  de  semaine  du  carnaval  d’hiver  de  Québec. 


Les  tarifs  indiqués  sont  applicables  par  chambre,  par  nuit,  en  occupation  simple  ou  double. 

Personne  additionnelle  dans  la  chambre  : + 20  $ 

Lit  pliant  ajouté  dans  la  chambre  : + 20  $ 

Plan  familial  : aucuns  frais  supplémentaires  pour  les  enfants  de  moins  de  18  ans  occupant  la  même  chambre 
que  leurs  parents  (maximum  de  2 enfants  par  chambre). 

Taxes  (13,96%)  non  incluses. 

Stationnement  (12  $ par  jour  + taxes)  non  inclus. 

Tarifs  sujets  à changements  sans  préavis. 


Source  : Internet  - http://www.qbc.clic.net/~manvic/forfaits.html.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Richard  Bégin  - Hôtel  Manoir  Victoria. 
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FORFAITS 


Forfait  évasion 


© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  2 nuits 
© Petit  déjeuner  américain  pour  2 personnes  les  2 jours 
© Un  dîner  table  d'hôte  pour  2 personnes  à « La  Table  du  Manoir  » 
© Frais  de  service 


Du  19  octobre  1997 

au  11  mai  1998  : Du  12  mai  1998 

À partir  de  229  $ au  17  octobre  1998  : 

À partir  de  319  $ 


Forfait  familial 


© Chambre  à 2 lits  doubles  pour  une  nuit 
© Petit  déjeuner  américain  pour  2 adultes  et  2 enfants 
© Admission  au  Village  des  sports  pour  2 adultes  et  2 enfants 
© Frais  de  service 


Du  19  octobre  1997 

au  11  mai  1998  : Du  12  mai  1998 

À partir  de  155  $ au  17  octobre  1998  : 

À partir  de  215  $ 


Forfait  culturel 


© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  une  nuit 
© Petits  déjeuner  américain  pour  2 personnes 
© 2 billets  d'entrée  à une  activité  au  choix  : 

- Musée  du  Québec 

- Musée  de  la  civilisation 

- Québec  Expérience 
© Frais  de  service 


Du  19  octobre  1997 

au  11  mai  1998  : Du  12  mai  1998 

À partir  de  99  $ au  17  octobre  1998: 

À partir  de  139  $ 


Forfait  Vieux-Québec 


© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  une  nuit 
© Petit  déjeuner  américain  pour  2 personnes 
© Frais  de  service 


Du  19  octobre  1997 

au  11  mai  1998  : Du  12  mai  1998 

À partir  de  89  $ au  17  octobre  1998  : 

À partir  de  135  $ 


Forfait  bistro 


© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  une  nuit 
© Petit  déjeuner  américain  pour  2 personnes 

© 1 dîner  / table  d'hôte  au  Resto-Bistro  « Le  Saint-James  » pour  2 personnes 

© Frais  de  service 


Source  : Internet  - http://www.qbc.clic.net/~manvic/forfaits.html.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Richard  Bégin  - Hôtel  Manoir  Victoria. 


Du  19  octobre  1997 

au  11  mai  1998  : Du  12  mai  1998 

À partir  de  115  $ au  17  octobre  1998  : 

À partir  de  155  $ 
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Forfait  gastronomique 


© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  une  nuit 
© Petit  déjeuner  américain  pour  2 personnes 
© Dîner  table  d'hôte  pour  2 personnes  à « La  Table  du  Manoir  » 
© Frais  de  service 


Du  19  octobre  1997 
au  11  mai  1998  : 

A partir  de  139  $ 


Forfait  lune  de  miel 


© Chambre  de  luxe  avec  bain  tourbillon  en  occupation  double  pour  2 nuits 
© Petit  déjeuner  américain  servi  à la  chambre  les  2 matins 
© Un  dîner  table  d'hôte  à « La  Table  du  Manoir  » pour  2 personnes 
© Un  dîner  table  d'hôte  au  restaurant  « Le  Saint-Amour  » pour  2 personnes 
© Un  tour  de  calèche  d'environ  45  minutes  dans  le  Vieux-Québec 
© Une  bouteille  de  vin  mousseux  dans  la  chambre  à l'arrivée 
© Frais  de  service 


Du  19  octobre  1997 
au  11  mai  1998  : 

À partir  de  459  $ 


=4lÿ  Forfait  romantique  | Du  19  octobre  1997 

au  11  mai  1998  : 

© Chambre  standard*  en  occupation  double  pour  une  nuit  A Partir  de  149  $ 

© Petit  déjeuner  américain  servi  à la  chambre  pour  2 personnes 
© Une  bouteille  de  vin  mousseux  à la  chambre  à l'arrivée 
© Un  tour  de  calèche  d'environ  45  minutes  dans  le  Vieux-Québec 
© Frais  de  service 

* Supplément  de  60  $ pour  chambre  avec  bain  tourbillon 


Forfait  ski 


© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  une  nuit 
© Billets  de  remontée  pour  deux  personnes  au  choix: 

- Station  Stoneham 

- Station  Le  Massif  (+  10  $) 

- Station  Le  Mont  Ste-Anne  (+  20  $) 


Du  19  octobre  1997 
au  11  mai  1998  : 

À partir  de  115  $ 


Forfait  traîneau  à chiens  | Du  19  octobre  1997 

© Chambre  standard  en  occupation  double  pour  une  nuit  A partir  de  199  $ 

© Petit  déjeuner  américain  pour  2 personnes 

© 1 demi-journée  de  traîneau  à chiens  (2  heures)  incluant  une  collation  le  midi 

* Supplément  de  100  $ pour  une  journée  complète  incluant  le  repas  du  midi 

Source  : Internet  - http://www.qbc.clic.net/~manvic/forfaits.html.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Richard  Bégin  - Hôtel 


Du  12  mai  1998 
au  17  octobre  1998  : 
A partir  de  185  $ 


Du  12  mai  1998 
au  17  octobre  1998  : 
À partir  de  559  $ 


Du  12  mai  1998 
au  17  octobre  1998  : 
À partir  de  559  $ 
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Une  hospitalité  familiale 


Le  Manoir  Sur-le-Cap  est  une  ancienne  maison  bourgeoise  très  élégante,  réaménagée 
en  quatorze  unités  touristiques,  chacune  contenant  un  cachet  pittoresque  d'autrefois. 


L'hospitalité  est  familiale;  les  prix  sont  accessibles...  Soyez  assurés  d'un  séjour  des  plus 
agréables,  dans  un  cadre  raffiné,  rappelant  les  charmants  hôtels  européens. 

Quelles  que  soient  vos  préférences,  nous  avons  une  chambre  à votre  convenance 
donnant  sur  la  terrasse  Dufferin,  le  fleuve  Saint-Laurent  et  le  Château  Frontenac. 

Hôtel  pour  non-fumeurs. 


La  chambre  romantique 


La  chambre  William  L.  Felton 


• Lit  double  (2  places) 

• Mur  de  pierre 

• Foyer  esthétique 

• Salle  de  bains  complète 


• Lit  « queen  » (grand  lit) 

• Divan-lit  très  confortable 

• Salle  de  bains  avec  douche 

• Grandes  fenêtres 


Source  : Internet:  http//www.mediom.qc.ca/~manoir/.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Sandra  Roy  - Hôtel  Manoir  « Sur-le-Cap  ». 
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La  chambre  d'autrefois 


La  chambre  Jeanne  Mance 


• Lit  double  (2  places) 

• Salle  de  bains  avec  douche 


• Lit  double  (2  places) 

• Salle  de  bains  complète 

• Balcon  avec  vue  sur  le  fleuve  Saint-Laurent 


Liste  de  prix  1997-1998 
Occupation  double 


Novembre  à avril 

Mai  à octobre 

Les  suites 

à partir  de  85  $ 

115$  à 135$ 

Les  chambres  - lit  « queen  » 

à partir  de  75  $ 

90$  à 110$ 

Les  chambres  - lit  double 

à partir  de  65  $ 

85  $ à 95  $ 

^Supplément  de  15  $ par  personne  additionnelle. 


Source  : Internet:  http//www.mediom.qc.ca/~manoir/.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Sandra  Roy  - Hôtel  Manoir  « Sur-le-Cap  ». 


56 


FRENCH  30 


MODULE  2 


Planifier  les 
activités  d’une 
journée 


Situation  : 

Ton  travail  à Y Agence  de  voyages  Tournesol  va  bien,  mais  tu  as  vraiment  besoin 
de  te  détendre  et  de  t’amuser  un  peu.  Tu  as  déjà  visité  certains  sites  dans  la 
région,  mais  tu  aimerais  passer  une  journée  complète  à explorer  le  Vieux- 
Québec.  Tu  décides  de  téléphoner  à une  amie  et  de  l’inviter  à faire  toute  une 
gamme  de  choses  avec  toi  samedi. 


Tâche  communicative  : 

Téléphoner  à une  amie  afin,  d’une  part,  de  l’inviter  à sortir  et,  d’autre  part,  de 
planifier  les  activités  de  la  journée. 

Directives  : 

1.  Visionne  de  nouveau  le  Segment  7 de  ta  VIDÉOCASSETTE. 

2.  Relis  toute  l’information  touristique  que  tu  as  utilisée  pour  faire  les  activités 
nos  2 et  9. 

3.  Note,  à la  page  58,  les  cinq  activités  que  tu  vas  suggérer  à ton  amie  pour  la 
journée,  les  noms  des  restaurants  où  tu  veux  l’inviter  à dîner  et  à souper  et 
une  activité  à faire  dans  la  soirée. 


4.  Quand  tu  seras  prêt(e),  prends  contact  avec  ton  facilitateur.  Il  va  jouer  le  rôle 
de  ton  amie. 

5.  Après  l’appel,  évalue  ta  performance  en  utilisant  la  grille  d’autoévaluation,  à 
la  page  59. 

6.  Pour  obtenir  une  évaluation,  remets  ton  autoévaluation  à ton  facilitateur. 
N’oublie  pas  de  remettre  également  les  activités  suivantes  : Activité  3, 
Activité  9 et  Activité  10. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Compréhension  orale 
1 point  pour  chaque  question  comprise 

Production  orale 

1 point  pour  avoir  invité  ton  amie  à sortir 
1 point  pour  chaque  activité  suggérée 
1 point  pour  chaque  restaurant  nommé 

1 point  pour  avoir  suggéré  une  activité  à faire  dans  la  soirée 

3 points  pour  avoir  décrit  les  choses  que  tu  as  faites  depuis  ton  arrivée 

2 points  pour  avoir  décrit  ce  que  tu  as  fait  au  travail 

i 

6 points  pour  avoir  employé  des  conventions  sociales  appropriées  à 
la  situation 

1 1 points  pour  la  précision  de  la  langue 
1 point  pour  avoir  pris  le  risque  de  créer  un  message  original 
1 point  pour  avoir  employé  du  matériel  de  référence 
1 point  pour  avoir  rempli  la  grille  d’autoévaluation 
1 point  pour  avoir  nommé  des  stratégies  employées  lors  de  la  conversation 

Total  pour  la  tâche  : 


/5 

/I 

/5 

12 

n 

/3 

12 

/6 

/Il 

/I 

/I 

/I 

/I 

/40 
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Grille  d’autoévaluation 

Nom  : 

Date  de  l’appel  : 

Pendant  la  conversation, 

Sans 

difficulté 

Avec  un  peu 
de  difficulté 

Avec  beaucoup 
de  difficulté 

• j’ai  compris  tout  ce  que  mon  amie 
a dit. 

• j’ai  compris  les  questions  posées 
par  mon  amie. 

• j’ai  pu  inviter  mon  amie  à sortir. 

• j’ai  pu  décrire  les  activités  que  je 
voulais  faire. 

• j’ai  pu  suggérer  des  restaurants  et 
une  activité  à faire  le  soir. 

• j’ai  pu  décrire  ce  que  j’ai  fait  depuis 
mon  arrivée  à Québec. 

• j’ai  pu  décrire  ce  que  je  faisais  au 
travail. 

• j’ai  employé  les  conventions 
sociales  appropriées  à la  situation. 

• j’ai  utilisé  la  forme  « tu  ». 

• j’ai  employé  le  vocabulaire 
approprié  à la  situation. 

• j’ai  employé  les  temps  de  verbe 
appropriés. 

• j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son 
sujet. 

• j’ai  bien  prononcé  les  mots. 

• j’ai  utilisé  des  stratégies  pour 
comprendre  ou  produire  un 
message. 

Nomme  ces  stratégies  (en  français 
si  tu  peux). 

N.B.  N’oublie  pas  de  remettre  cette  grille  d’autoévaluation  à ton  facilitateur. 
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Section 

2 


Bon  ouvrage! 


• become  familiar  with  the  three  stages  of  reading  comprehension  and  the 
strategies  that  go  with  these  stages, 

• learn  about  aspects  of  travel  relating  to  money,  travel  documents,  packing, 
! customs  and  health  regulations, 

• learn  about  three  North  African  francophone  countries, 

• learn  about  different  tourist  sights  in  France  and 

• learn  how  to  use  les  pronoms  y and  en, 

in  order  to  be  able  to: 


• understand  general  travel  information  and  specific  travel  information  on  three 
different  destinations, 

• provide  clients  and  friends  with  information  they  have  requested, 

• prepare  a pamphlet  on  how  to  pack  a suitcase  and 

• prepare  an  itinerary  for  a group  of  students  and  a letter  explaining  the  sites  to 
be  visited. 
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In  Module  1 , you  learned  how  to  apply  a series  of  reading  strategies  in  order  to  help  you 
understand  a newspaper  article.  There  are  numerous  other  strategies  that  you  can  use  that  will 
assist  you  in  deciphering  or  decoding  a text,  whether  you  are  reading  for  information  or  for 
pleasure.  A list  of  these  strategies  is  found  in  your  MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - 
French  30.  For  organizational  purposes,  these  strategies  have  been  grouped  into  three 
categories:  prereading  {avant  la  lecture ),  during  reading  {pendant  la  lecture)  and  postreading 
{après  la  lecture ).  However,  this  does  not  mean  that  you  must  use  them  in  a linear  fashion,  that 
is,  in  the  order  in  which  they  are  presented.  Rather,  you  will  use  them  in  the  order  that  best 
suits  your  needs  or  learning  style.  For  example,  the  strategy  of  anticipation  is  normally  used 
before  you  start  reading  a text  to  help  you  structure  and  focus  your  reading.  However,  you  can 
use  the  same  strategy  in  the  middle  of  a text  to  predict  what  information  might  follow  or  how 
the  text  might  end,  as  a means  of  further  structuring  or  focusing  your  reading.  The  application 
of  these  strategies  will  help  you  overcome  any  difficulties  you  may  encounter  as  the  degree  of 
complexity  of  the  texts  you  read  increases.  Bonne  lecture! 

Directives  : 

1 .  Lis  les  stratégies  de  compréhension  écrites  présentées  aux  pages  S-5  et  S-6  de  ton 

MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30. 


Pause 


2.  Lis  la  télécopie  à l’activité  12  (page  65)  pour  prendre  conscience  du  contexte,  du  sujet  et  de 
la  tâche  de  compréhension  à réaliser.  Voir  la  page  66  pour  vérifier  que  tu  es  sur  la  bonne 
piste. 

3.  Observe  les  documents  ressources  (pages  68,  69,  Bon  voyage,  mais...)  et  note,  à la  page  66, 
les  stratégies  de  prélecture  que  tu  as  employées  avant  de  les  lire. 


4.  Passe  à l’activité  12. 
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Envoyer  un 
message  par 
télécopie  à un 
client 


| Situation  : 

Ton  patron,  monsieur  Deschênes,  a observé  que  tu  as  fait  beaucoup  de  progrès 
récemment  et  que  tu  te  renseignes  toujours  bien  avant  de  faire  un  travail.  Il 
; décide  donc  de  te  confier  une  nouvelle  tâche  : fournir  des  renseignements  à un 
nouveau  client.  Il  te  remet  la  télécopie  envoyée  par  le  client.  Tu  commences  tout 
de  suite,  à l’aide  des  documents  que  tu  as  obtenus  lors  du  congrès  des  agents  de 
; voyages. 


Souviens-toi  que  la 
virgule  (.)  entre  deux 
chiffres  correspond  à un 
point  (.)  en  anglais.  Par 
exemple,  3,467  en 
français  veut  dire  3.467 
en  anglais. 


Tâche  communicative  : 

Répondre  à des  questions  posées  par  un  client  afin  de  le  renseigner. 
Directives  : 

1.  Relis  la  télécopie  envoyée  par  le  client,  à la  page  65. 

2.  Lis  maintenant  les  documents  aux  pages  68  et  69  et  le  document  fourni  en 
annexe.  Pour  chaque  question  posée  par  le  client,  souligne  ou  surligne 
l’information  et  écris  le  numéro  de  la  question  qui  correspond  à cette 
information. 

3.  Ensuite,  lis  les  passages  pertinents  du  guide  du  voyageur  canadien  Bon 
voyage,  mais...  et  souligne  ou  surligne  l’information  qui  correspond  aux 
questions  posées.  N’oublie  pas  d’écrire  le  numéro  de  la  question  qui 
correspond  à cette  information. 

4.  Pendant  ta  lecture,  note,  à la  page  66,  les  stratégies  que  tu  as  utilisées 
pendant  et  après  la  lecture. 

5.  Vérifie  avec  les  critères  ci-dessous  que  tu  as  repéré  toute  l’information 
demandée. 

6.  À la  page  67,  écris  un  message  au  client  qui  explique  ce  que  tu  envoies  par 
télécopieur. 

7.  Quand  tu  auras  terminé  l’activité  15,  remets  les  articles,  le  guide  du 
voyageur,  ta  liste  de  stratégies  et  ta  télécopie  à ton  facilitateur  pour  obtenir 
une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 


Compréhension  écrite 

■j  0,5  point  pour  chaque  réponse  appropriée  aux  questions  nos  1 et  2 /5 

1 point  pour  chaque  réponse  appropriée  à la  question  n°  3 /8 

1 point  pour  chaque  réponse  appropriée  à la  question  n°  4 /20 

1 point  pour  chaque  conseil  repéré  (question  n°  5)  /30 

1 point  pour  une  réponse  appropriée  à la  question  n°  6 / 1 

3 points  pour  avoir  employé  le  soulignement  ou  le  surlignement  pour 
démontrer  la  compréhension  des  textes  /3 

10  points  pour  avoir  noté  les  stratégies  utilisées  avant,  pendant  et  après  la 
lecture  des  trois  documents  /10 

Production  écrite  (évaluation  formative) 

3 points  pour  avoir  écrit  un  message  qui  explique  l’information 
envoyée  au  client  /3 

Total  pour  la  tâche  : /80 


< 


< 
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alerte  Fleur-de-lys 

8550,  boul.  Henri-Bourassa,  Charlesbourg  ( Québec ) G1G  5X1 
Téléphone  : (418)  555-1112  Télécopieur  : (418)  555-2121 


À ; Agence  de  voyages  Tournesol 

DE  ; Gérard  Bros  s eau 

DATE  : Le  15  novembre 

TÉLÉCOPIEUR  : 555J044  

NOMBRE  DE  PAGES  : _! 

(Page  couverture  incluse) 

MESSAGE  : 

Comme  vous  le  savez,  je  pars  dans  un  mois  faire  un  voyage  de  15  jours  en  Italie,  en  Allemagne,  en 

Autriche  et  dans  le  sud  de  V Espagne.  J’ai  encore  quelques  questions  à vous  poser  à ce  sujet. 

1.  Quelles  sont  les  unités  monétaires  dans  ces  pays? 

2.  Pouvez-vous  m ’ indiquer  le  cours  du  change  pour  ces  quatre  unités  et  aussi  pour  la  livre  sterling 
( Royaume-Uni ) et  le  franc  français  ? 

3.  Avez-vous  des  conseils  à me  donner  sur  la  façon  dont  je  devrais  transporter  mon  argent? 

4.  a)  Quels  sont  les  avantages  des  cartes  de  crédit  internationales,  des  chèques  de  voyage  et  des 
devises?  b)  Et  les  inconvénients? 

5.  a)  Avez-vous  aussi  des  conseils  sur  les  meilleures  façons  de  se  protéger?  b)  De  protéger  ses  biens? 
c)  Son  argent?  d)  Et  aussi  sur  les  précautions  sanitaires? 

6.  Pouvez-vous  m ’ indiquer  la  valeur  des  produits  que  je  peux  rapporter  au  Canada  sans  payer  de 
droits  de  douane  ? 


Merci!  Gérard  Brosseau 
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Stratégies 

Mes  notes 

Avant  la  lecture 

• Vrex^dre/  conxciexuce/ 
dAÀ/ conteste/,  dwHÿet 
et  de/l a/ tâche/ 

Pendant  la  lecture 

• contexte/  = télécopie/  âJ  wn/  cliexxt 

• ^et  = rex\xel^Yiexncx\tytouri^u^iAjcy 

• tâche/  = répondre/  cuoo  qucttionfr  po-^éex  par  le/  client 

Après  la  lecture 

66 


FRENCH  30 


MODULE  2 


Destinataire  : 
Télécopieur  : 
Expéditeur  : 

Date  : 

Nombre  de  pages  : 
Original  à suivre  : 
Message  : 


M.  Gérard  Brosseau 


555-2121 


(Page  couverture  incluse) 


□ oui  El  non 


Téléphone  : (418)  555-4040 
Télécopieur  : (418)  555-4044 


Avis  de  confidentialité 

L’information  apparaissant  dans  ce  document  télécopié  est  légalement  privilégiée  et  confidentielle.  Elle  est  destinée  à 
l’usage  exclusif  de  son  destinataire  tel  qu’identifié  ci-dessus.  Si  ce  document  vous  est  parvenu  par  erreur,  détruisez-le. 

Veuillez  nous  en  avertir  immédiatement.  Merci. 
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Devises,  caries,  chèques  de  voyage? 

Avant  de  partir  en  voyage,  il  vaut  mieux  prendre  le  temps  de  se  renseigner  sur  sa 
destination  et  sur  les  modes  de  paiement  qui  y sont  acceptés. 


Le  touriste  possède  toute  une  gamme  de  moyens  de  paiement 
pour  régler  ses  dépenses.  Mais  ce  n'est  pas  toujours  facile  de  faire 
le  bon  choix,  car  chaque  moyen  entraîne  ses  avantages  et  ses 
inconvénients. 

Les  devises  du  pays  sont  sûrement  les  plus  immédiatement 
utilisables  et  ne  seront  jamais  refusées.  De  plus,  si  vous  avez  des 
devises  en  poche,  vous  n'aurez  pas  à chercher  désespérément  un 
distributeur,  une  banque  ou  un  bureau  de  change.  C'est  aussi  un 
mode  de  paiement  économique  si  on  réussit  à obtenir  un  taux 
favorable.  Un  inconvénient  des  devises,  c'est  qu'elles  gonflent  le 
portefeuille.  Aussi,  s'il  vous  reste  des  devises  de  pays  étrangers 
lors  de  votre  retour  au  Canada,  vous  perdrez  de  nouveau  une 
certaine  somme  dans  la  transaction  de  revente.  Le  plus  grand 
inconvénient  des  devises,  c'est  qu'en  cas  de  perte  ou  de  vol,  il  ne 
vous  reste  rien  et  vos  vacances  sont  sans  doute  ruinées,  sinon 
terminées. 

Pour  les  voyageurs  qui  aiment  la  sécurité  et  qui  voudraient  partir 
l'esprit  tranquille,  les  chèques  de  voyage  représentent  le  moyen  de 
paiement  le  plus  sûr.  En  cas  de  vol  ou  de  perte,  vos  chèques  de 
voyage  seront  remboursés  ou  remplacés  sur  place  sans  délai  à 
condition  d'avoir  gardé  les  bordereaux  d'achat.  C'est  également 
un  des  moyens  les  plus  faciles  à utiliser.  Ces  chèques  vous 
permettent  de  retirer  de  l'argent  liquide  et  dans  certains  pays,  de 
payer  les  commerçants. 

Cependant,  les  chèques  de  voyage  ne  sont  disponibles  qu'en 
quatorze  devises  au  maximum.  Souvent,  on  perd  une  certaine 
somme  sur  le  taux  de  change  et,  la  plupart  du  temps,  il  faut  payer 
une  commission  au  vendeur  lors  de  l'achat.  Une  fois  dans  le  pays, 
il  faut  toujours  trouver  un  bureau  de  change  ou  une  banque  pour 
les  changer.  En  plus,  il  faut  souvent  payer  une  autre  commission 
pour  chaque  transaction. 

Aucun  doute  : les  cartes  de  crédit  internationales  Visa,  Eurocard, 
Mastercard,  Diners  Club  et  American  Express  offrent  un  moyen  de 
paiement  exceptionnellement  pratique.  Comparées  aux  devises  et 
aux  chèques  de  voyage,  les  cartes  occupent  très  peu  d'espace  dans 
votre  portefeuille  ou  ceinture  porte-monnaie.  Le  taux  de  change 
qu'on  vous  accordera  sur  votre  transaction  est  souvent  plus 
favorable  que  les  taux  de  change  lors  de  l'achat  de  devises  ou  de 
chèques  de  voyage  et,  en  plus,  vous  n'aurez  pas  à payer  votre 
achat  immédiatement. 

Y a-t-il  des  inconvénients?  Malheureusement,  oui.  Ces  cartes  ne 
sont  pas  toujours  acceptées  par  tous  les  commerçants  et  ne  sont 
pas  connues  partout  dans  le  monde.  Même  si  vous  voyagez  dans 
des  pays  où  les  cartes  sont  acceptées  presque  universellement,  il  ne 
faut  pas  oublier  les  inconvénients  causés  par  la  perte  ou  le  vol  de 
votre  carte.  Vous  devez  donc  vous  assurer  d'avoir  au  moins  un 
autre  moyen  de  paiement  en  plus  des  cartes  de  crédit 
internationales. 

Si  nous  n'avons  qu'un  conseil  à vous  offrir,  c'est  de  varier  vos 
modes  de  paiement.  La  façon  la  plus  sécuritaire  de  transporter  de 
l'argent  est  sans  aucun  doute  d'apporter  des  chèques  de  voyage. 

Il  serait  bon  d'apporter  des  chèques  de  voyage  pour  payer  la 
majorité  de  vos  dépenses  prévues  (transport,  hébergement,  repas, 
souvenirs).  Les  devises  du  pays  sont  indispensables  pour  payer  les 
dépenses  des  premiers  jours,  mais  elles  ne  devraient  pas  être 
l'unique  mode  de  paiement.  Avec  votre  carte  de  crédit  comme 


coussin  financier,  vous  serez  prêt  à toute  éventualité.  Souvenez- 
vous  qu'un  peu  de  tout  peut  souvent  vous  rendre  la  vie  plus 
facile  à l'étranger. 


TAUX  DE  CHANGE* 


PAYS 

Unité 

monétaire 

1 $ can. 
vaut  environ  : 

AFRIQUE  DU  SUD 

..  rand 

3,467 

AFRIQUE  FRANÇAISE .. 

..  franc  CFA 

428,149 

ALLEMAGNE 

..  mark 

1,279 

ARGENTINE 

..  peso 

0,703 

AUSTRALIE 

..  dollar 

1,032 

AUTRICHE 

..  schilling 

8,968 

BAHAMAS 

..  dollar 

0,703 

BARBADE 

..  dollar 

1,415 

BELGIQUE 

..  franc 

26,302 

BERMUDES 

..  dollar 

0,703 

BRÉSIL 

..  real 

0,795 

COLOMBIE 

..  peso 

951,475 

COSTA  RICA 

..  colon 

174,368 

CUBA 

..  peso 

16,181 

DANEMARK 

..  couronne 

4,859 

ÉGYPTE 

..  livre 

2,399 

ESPAGNE 

..  peseta 

107,991 

ÉTATS-UNIS 

..  dollar 

0,705 

EUROPE 

..  euro 

0,55 

FINLANDE 

..  mark 

3,866 

FRANCE 

..  franc 

4,288 

GRÈCE 

..  drachme 

201,572 

HAÏTI 

..  gourde 

12,1711 

HONG-KONG 

..  dollar 

5,458 

INDE 

..  roupie 

27,716 

IRAN 

..  rial 

1231,88 

ISRAËL 

..  shequel 

2,518 

ITALIE 

..  lire 

1254,705 

JAMAÏQUE 

..  dollar 

25,113 

JAPON 

..  yen 

88,417 

LIBAN 

..  livre 

1075,269 

MAROC 

..  dirham 

6,858 

MEXIQUE 

..  peso 

6,001 

NICARAGUA 

..  cordoba 

7,1612 

NORVÈGE 

..  couronne 

5,325 

NOUV.-ZÉLANDE 

..  dollar 

1,195 

PAKISTAN 

..  roupie 

30,960 

PAYS-BAS 

..  florin 

1,437 

PÉROU 

..  new  sol 

1,977 

PHILIPPINES 

..  peso 

27,647 

PORTO  RICO 

..  dollar 

6,8958 

PORTUGAL 

..  escudo 

130,548 

R.  DOMINICAINE 

..  peso 

10,363 

RÉP.  TCHÈQUE 

..  couronne 

23,753 

ROUMANIE 

..  leu 

5681,818 

ROYAUME-UNI 

..  liv.  sterling 

0,428 

RUSSIE 

..  rouble 

4,256 

SINGAPOUR 

..  dollar 

1,146 

SRI  LANKA 

..  roupie 

43,253 

SUÈDE 

..  couronne 

5,612 

SUISSE 

..  franc 

1,034 

TUNISIE 

..  dinar 

0,808 

TURQUIE 

..  livre 

161290,323 

VENEZUELA 

,.  bolivar 

363,636 

‘Taux  de  change  tels  que  calculés  le  3 mars  1998.  Les  taux  de  change  (ou  cours  du 
change)  varient  d'une  banque  à l'autre  et  fluctuent  continuellement  pendant  la 
journée. 
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Vive  le  soleil! 

Pour  en  profiter  en  toute  sécurité, 
suivez  ces  lignes  directrices... 

Réduisez  votre  exposition  au  soleil  entre  11  h et  16  h (heure  avancée). 

• Le  soleil  est  le  plus  intense  entre  mai  et  août. 

Cherchez  un  abri  ou  créez  votre  propre  abri. 

• L’ombre  épaisse  fournie  par  un  groupe  d’arbres  ou  un  auvent  est  la  meilleure. 

• Rappelez- vous  que  la  peau  peut  brûler  même  si  elle  n’est  pas  chaude.  Alors,  soyez  vigilant  par  temps 
nuageux  ou  couvert.  Et  n’oubliez  pas  que  l’eau,  la  neige,  le  sable  et  le  béton  peuvent  tous  réfléchir  les 
rayons  de  soleil  brûlants. 

Portez  des  vêtements  qui  couvrent  vos  bras  et  vos  jambes  et  des  lunettes  qui  protègent  vos  yeux. 

• Les  chemises  à manches  longues  et  les  pantalons  longs  sont  recommandés. 

• Les  tissus  serrés  qui  bloquent  les  rayons  du  soleil  sont  généralement  les  meilleurs.  Pour  tester  un 
vêtement,  élevez-le  à la  lumière  du  soleil  ou  d’une  ampoule  : un  vêtement  qui  bloque  la  lumière  sera 
généralement  une  bonne  protection  contre  les  rayons  ultraviolets. 

• Les  lunettes  de  soleil  qui  protègent  contre  les  rayons  UVA  et  UVB  sont  aussi  fortement 
recommandées. 

Portez  une  casquette  au  bord  large  ou  muni  d’un  protecteur  pour  la  nuque. 

• Le  bord  du  casque  devrait  mesurer  8 cm  au  moins  (3  po)  et  entourer  le  casque  entier. 

Utilisez  une  lotion  solaire  à FPS  de  15  ou  plus  qui  protège  contre  les  rayons  UVA  et  UVB. 

• Portez  une  attention  particulière  aux  oreilles,  au  nez  et  à la  nuque. 

• Appliquez  la  lotion  solaire  de  20  à 30  minutes  avant  de  sortir. 

• Rappliquez  la  lotion  solaire  à toutes  les  deux  ou  trois  heures,  ou  après  avoir  transpiré  abondamment. 

• Appliquez  sur  les  lèvres  un  baume  à écran  solaire  à FPS  de  15. 

Tenez  les  bébés  âgés  de  moins  d’un  an  hors  de  la  lumière  directe  du  soleil. 

• Gardez  les  bébés  dans  des  poussettes  couvertes  ou  sous  des  parapluies. 

• N’appliquez  pas  de  lotion  solaire  sur  la  peau  des  enfants  âgés  de  moins  de  six  mois;  un  bébé 
absorbera  une  plus  grande  quantité  du  produit  par  la  peau  qu’un  enfant  plus  âgé  ou  un  adulte. 

• Habillez  les  enfants  en  T-shirt  par-dessus  leur  maillot  de  bain,  et  en  bermuda  au  lieu  d’en  short.  De 
plus,  faites  porter  aux  enfants  des  lunettes  de  soleil. 


Adapté  du  site  Internet  : http//www.cciw.ca/glimr/glimr-reference/announcements/sunweek2-f.html  - Environnement  Canada.  Reproduit  avec 
l’autorisation  d’ Environnement  Canada. 
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Écouter  une 

interview 

radiophonique 


Situation  : 

Il  y a déjà  quelques  jours  que  tu  as  parlé  à ton  amie  au  téléphone.  Tu  te  souviens 
qu’elle  t’a  demandé  si,  par  hasard,  tu  avais  des  renseignements  sur  l’Afrique  du 
Nord  et  surtout  sur  la  Tunisie.  Tu  lui  as  promis  de  te  renseigner  et  de  lui  faire 
parvenir  l’information  que  tu  trouverais.  Tu  viens  d’apprendre  qu’une  émission 
radiophonique  traitera  du  trekking  dans  le  Sahara.  Tu  crois  que  ton  amie 
s’intéresserait  à cette  activité.  Tu  décides  d’écouter  l’émission. 


Tâche  communicative  : 

Écouter  une  interview  radiophonique  afin  de  se  renseigner  sur  le  Sahara. 
Directives  : 

1.  Familiarise-toi  d’abord  avec  le  contenu  recherché  en  consultant  la  feuille  de 
notes  à la  page  7 1 . 

2.  Écoute  maintenant  le  Segment  9 de  ton  audiocassette  COMPRÉHENSION 

ORALE. 

3.  Pendant  que  tu  écoutes  l’interview,  prends  en  note,  à la  page  71, 
l’information  qui  se  rapporte  au  trekking  dans  le  Sahara. 

4.  Vérifie  tes  réponses  dans  la  section  Voici  les  réponses , à la  page  168. 
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• l&  voyage*  ( réiwmé'  dtv  trajet) 

• L& tr (import 

• L’Kéberg&wient 

• Le&  prépcwcUXyfy  (Les  voyages 

• Las  parties  du/  voyages  e*ru  T UAnUs^ves 

• Lw  parties  dus  voyages  en/Al^éries 
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• Le^  LMOpre^MsOrvy  des  lay  voya^eu^es 
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Situation  : 

Puisque  tu  n’es  pas  très  occupé(e)  à l’agence  aujourd’hui,  tu  décides  de 
continuer  la  recherche  que  tu  as  déjà  commencée  pour  ton  amie.  Sur  les  étagères 
de  l’agence,  tu  trouves  de  l’information  qui  pourra  t’aider  à compléter  ta 
recherche.  Tu  décides  de  la  lire  afin  de  préparer  ta  recherche  de  façon  organisée. 

Tâche  communicative  : 

Lire  des  articles  de  magazines  afin  de  se  renseigner  sur  une  destination  de 
voyage  en  Afrique  du  Nord. 

Directives  : 

1.  Observe  d’abord  les  pages  78  et  79  pour  connaître  les  catégories 
d’information  recherchées. 


2.  Lis  l’article  présenté  aux  pages  42  à 49  dans  le  magazine  La  francophonie 
dans  le  monde  et  note,  aux  pages  78  et  79,  l’information  recherchée  par  ton 
amie. 

3.  Lis  maintenant  l’information  touristique  sur  la  Tunisie,  aux  pages  74  à 77,  et 
complète  tes  feuilles  de  notes,  aux  pages  78  et  79. 

4.  Tu  es  maintenant  prêt(e)  à proposer  un  séjour  à ton  amie.  Pour  ce  faire, 
utilise  les  renseignements  donnés  aux  pages  76  et  77.  Choisis  un  séjour  et 
complète  la  page  80. 

5.  Quand  tu  auras  terminé  l’activité  15,  remets  tes  notes  à ton  facilitateur  pour 
obtenir  une  évaluation. 

Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Compréhension  écrite 

Pour  la  partie  « Information  pratique  sur  la  Tunisie  » 

1 point  pour  chaque  détail  approprié,  selon  la  catégorie,  pour  un  minimum 


de  deux  détails  par  catégorie,  sauf  celle  « Document(s)  de  voyage  » /15 

Pour  la  partie  « Villes/endroits  à visiter. . . » 

1 point  pour  chaque  détail  donné  122 

Pour  le  séjour  choisi  en  Tunisie 

1 point  pour  avoir  nommé  le  séjour  choisi  et  mentionné  sa  durée  /I 

1 point  pour  chaque  renseignement  donné  (minimum  5 renseignements 
sur  les  endroits  à visiter  ou  sur  les  choses  à voir  ou  à faire)  /5 

1 point  pour  avoir  donné  de  l’information  sur  le  transport  / 1 

1 point  pour  chaque  renseignement  donné  sur  l’hébergement,  la  cuisine 
ou  les  repas  (inclus/non  inclus)  et  les  services  additionnels,  pour  un 
minimum  de  deux  renseignements  par  catégorie  /6 

1 point  pour  avoir  donné  une  raison  appropriée  pour  chaque  endroit  /I 


suite... 
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2 points  pour  avoir  eu  la  ténacité  de  lire  les  textes  et  essayé  de  les 
comprendre 

2 points  pour  avoir  bien  utilisé  les  catégories  données  afin  de  classer 
l’information  de  façon  appropriée 


12 

/55 


/2 


Total  pour  la  tâche  : 


Z7 


■ Casbah/Kasbah  ( n.f. ) - ancien  village  fortifié  des  pays  arabes.  Ex.  : Il  faut  vraiment  visiter  la  casbah  de 

Hammamet. 

■ Demi-pension  (n.f.)  - forfait  qui  comprend  le  logement,  le  petit-déjeuner  et  un  repas  chaque  jour.  Ex.  : Il  y a 

plusieurs  circuits  qui  offrent  des  demi-pensions. 

m Gîte  (n.  m.)  - lieu  où  on  peut  se  loger;  logement.  Ex.  : Cet  été,  on  louera  un  gîte  dans  les  montagnes. 

■ Maison  troglodytique  (n.f.)-  maison  creusée  dans  le  roc,  ou  dans  une  excavation  naturelle,  habitée  par  des 

troglodytes.  Ex.  : On  peut  voir  des  maisons  troglodytique  s à Chenini  en  Tunisie.  (Voir  la  photo  d’une  maison 
troglodytique  à la  page  33  du  magazine  La  francophonie  dans  le  monde.) 

• Médina  (n.f.)  - vieille  partie  musulmane  d’une  ville  en  Afrique  du  Nord,  surtout  au  Maroc.  Ex.  On  peut  trouver 
des  souks  dans  les  médinas. 

■ Palmeraie  (n.f.)-  plantation  de  palmiers.  Ex.  : Près  de  Ouarzazate,  on  peut  faire  un  tour  des  palmeraies. 

■ Pension  complète  (n.f.)  - forfait  qui  comprend  le  logement,  le  petit-déjeuner  et  deux  repas  chaque  jour. 

Ex.  : J’aime  mieux  les  pensions  complètes  que  les  demi-pensions. 

■ Souk/souq  (n.  m.)  - marché  couvert  dans  les  pays  arabes.  Ex.  : Les  souks  marocains  sont  très  pittoresques. 
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TUNISIE 

Information  pratique 


Histoire 

La  Tunisie  a subi 
l’influence  de  nom- 
breuses civilisations, 
les  Phéniciens,  les  Romains,  les 
Vandales,  au  ve  siècle,  puis  les  Arabes 
au  viie  siècle.  Enfin,  les  Turcs  succédè- 
rent aux  dynasties  berbères  jusqu’au 
Protectorat  français  en  1881.  L’indé- 
pendance a été  proclamée  en  1956. 

Géographie  et  population 

Composée  d’une 
longue  façade 
méditerranéenne 
tournée  vers  l’Est  et 
de  magnifiques  plages,  la  Tunisie 
enchantera  tous  les  amoureux  de  la 
beauté. 

Le  nord,  marqué  par  l’extrémité  de 
l’Atlas  Saharien,  est  assez  humide. 
Dans  le  sud,  les  steppes  laissent 
progressivement  place  au  désert  semé 
d’oasis. 

Aux  confins  de  ces  deux  zones  se 
trouve  un  immense  lac  salé  presque 
toujours  asséché,  le  Chott  El  Djerib. 

La  population,  qui  comprend  9 millions 
d’habitants  (dont  80  % d’agriculteurs), 
est  musulmane.  Tunis  compte  à elle 
seule  1 million  d’habitants. 

La  religion  est  l’islam,  le  rite  le  plus 
répandu  est  le  malékite,  et  même  si  la 
langue  est  l’arabe,  la  plupart  des 
Tunisiens  parlent  aussi  français. 

Climat 

Le  climat  est  méditer- 
ranéen avec  des  étés 
chauds  et  secs,  des  hivers  doux, 


irrégulièrement  pluvieux.  On  peut 
d’ailleurs  se  baigner  sur  la  côte,  de  mai 
à fin  octobre.  Les  températures  moyen- 
nes annuelles  sont  de  25  °C  en  été  et  de 
13  °C  en  hiver.  Dans  le  sud  du  pays,  le 
climat  est  plus  chaud  et  sec. 

La  période  la  plus  favorable  pour  le 
voyage  se  situe  de  début  octobre  à mi- 
avril. 

Saveurs 

Régalez-vous  en 
goûtant  les  délici- 
euses spécialités  : les 
bricks,  sorte  de  crêpes  frites  à l’huile, 
enrobant  un  œuf  ou  de  la  farce,  et  le 
couscous  au  poisson,  à l’agneau  et  au 
poulet. 

Les  fruits  : pastèque,  datte,  raisin,  pêche, 
nèfle,  figue  de  barbarie,  orange  ou 
clémentine.  Nous  recommandons  aux 
amateurs  de  sucreries  de  goûter  les 
savoureuses  pâtisseries,  baklava, 
makroud,  halkoums.  Mais  aussi  la 
bouza,  une  crème  de  semoule  avec  des 
noix,  ou  la  samsa,  petit  brick  sucré, 
contenant  de  la  pâte  d’amande. 

Ne  manquez  pas  de  goûter  les  excel- 
lents vins  locaux,  le  thé  rouge  ou  à la 
menthe. 

Souvenirs 

Voici  quelques  idées  de 
souvenirs  à ramener  de 
Tunisie  : tapis,  céramiques  et  objets 
sculptés  en  bois  ou  en  cuivre,  bijoux 
berbères,  broderies  d’Hammamet, 
couvertures  multicolores  de  Djerba  et 
Gafsa,  cages  à oiseaux  de  SidiBou-Saïd, 
roses  des  sables,  dattes  et  liqueur  de 
rose. 


Dans  les  souks,  le  marchandage  est 
une  véritable  institution,  alors 
n’hésitez  pas.  Pour  les  achats  de  plus 
de  5 dinars,  exigez  une  facture  à 
présenter  à la  douane  avec  les 
récépissés  de  change  des  devises. 
Heures  d’ouverture  des  magasins  : en 
été,  de  8 h à 12  h et  de  16  h à 19  h. 

En  hiver,  de  8 h 30  à 12  h et  de  15  h à 
18  h. 

Santé 

En  Tunisie,  il  est  nécessaire  de 
prendre  plus  de  précautions  sanitaires 
qu’au  Canada.  Toutes  les  mesures 
d’hygiène  sont  respectées  pour  la 
nourriture  dans  les  grandes  boutiques, 
ce  qui  est  moins  vrai  pour  les  petits 
commerces  locaux.  Il  vaut  mieux  être 
vigilant  avec  l’eau  non  potable  et 
penser  à la  traiter.  Aucune  vaccina- 
tion n’est  exigée  à l’entrée  du  pays, 
sauf  contre  la  fièvre  jaune  si  vous 
venez  d’un  pays  endémique. 

Les  vaccinations  suivantes  sont 
cependant  recommandées  : B CG, 
tétanos,  polio,  hépatite  B,  fièvre 
typhoïde,  hépatite  A pour  les  15-50 
ans. 

Guide  pratique 

• En  hiver,  emportez  des  vêtements 
chauds,  ainsi  qu’un  imperméable, 
sauf  dans  le  sud,  mais  attention  aux 
nuits  fraîches.  De  mars  à octobre, 
prévoyez  des  tenues  légères  et  un 
lainage  pour  les  soirées  qui  peuvent 
être  fraîches.  Le  reste  de  l’année, 
des  vêtements  de  demi-saison. 

• Habillez-vous  correctement  pour  la 
visite  des  mosquées,  des  villages  ou 
des  souks.  En  été,  on  déjeune  et  on 
dîne  tard.  De  plus,  il  y a très  peu 
d’activité  pendant  l’heure  de  la 
sieste. 


Adapté  du  site  Internet  : http//www.nouvelles-frontieres.fr.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Nouvelles  Frontières. 
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• Les  touristes  devront  avoir  un 
passeport  valide. 

• Le  transport  de  l’aéroport  au  centre- 
ville  en  bus-navette  est  environ 

1,3  DT.  En  taxi,  3 DT.  Taxes 
d’aéroport,  35  F. 

• Le  dinar  tunisien  (DT)  est  la 
monnaie  du  pays.  1 DT  = 1,2372  $ 
canadien. 

• Les  importations  et  les  exportations 
de  la  monnaie  du  pays  sont  interdi- 
tes. Les  francs  français  en  espèces 
et  les  chèques  de  voyage  sont 
acceptés  dans  les  banques. 

• Ne  changez  que  de  petites  sommes 
à la  fois.  Horaires  des  banques  : du 
lundi  au  vendredi  de  8 h à 1 1 h 30 
et  de  14  h à 17  h,  sauf  l’été  et  les 
mois  de  Ramadan  (de  8 h à 

11  h 30). 

• Vous  ne  pourrez  reconvertir  qu’un 
maximum  de  100  dinars  en  devises 
étrangères  et  seulement  à concur- 
rence d’environ  30  % des  sommes 
inscrites  sur  vos  bordereaux  de 
change. 

• Les  cartes  de  crédit  telles  que  Visa, 
American  Express,  Diners  Club  ou 
MasterCard  sont  acceptées. 

• Possibilité  de  retraits  avec  la  carte 
Visa  et  le  chéquier. 

Sites  à ne  pas 


Visitez  les  souks,  la  Grande  Mos- 
quée, le  Tombeau  de  la  princesse 
Aziza,  la  mosquée  de  la  Casbah  et 
celle  des  teinturiers,  le  Musée  du 
Bardo.  Dans  la  banlieue  nord,  à 
Carthage,  voir  les  vestiges  des  ports 
puniques,  le  musée,  le  village  de  Sidi 
Bou-Saïd  et  aux  environs,  les  sites  de 
Thuburbo,  Majus  et  Dougga,  mais 
également  le  cap  Bon. 


Hammamet 

Belle  ville  ancienne,  avec  sa  casbah  et 
son  théâtre  ultramoderne.  Aux  envi- 
rons, le  pittoresque  village  de 
Zaghouan,  son  jardin  avec  sa  nymphée 
romaine  et  son  panorama. 

Nabeul  est  la  capitale  de  la  poterie; 
visitez  sa  superbe  mosquée  couverte  de 
céramiques.  Marché  le  vendredi. 

Sousse 

Voir  la  Grande  Mosquée,  Ribat  (mo- 
nastère-forteresse), les  souks,  la 
casbah,  le  musée  archéologique,  les 
catacombes.  Marché  le  dimanche.  À 
Monastir,  voir  Ribat,  ses  mosquées. 
Marché  le  samedi.  Aux  environs, 
Mahdia,  médina  fortifiée,  mosquée. 

Tozeur 

Voir  l’oasis  de  Tozeur  et  le  magnifique 
panorama  du  Belvédère,  son  superbe 
jardin,  le  zoo  du  désert  du  « Paradis  », 
le  musée  Dar  Cherait,  l’oasis  de  Nefta 
(grande  mosquée,  la  « Corbeille  », 
sorte  de  cirque  en  plein  désert)  et  de 
Gafsa  (marché  le  jeudi).  Ne  pas 
oublier,  au  départ  de  Tozeur,  les  oasis 
Douz,  les  dunes  de  sable  et  Kebili. 


Gabès 

La  Palmeraie  (visite  en  calèche  de 
l’oasis  maritime  de  Chenini). 

Matmata,  ses  paysages  étranges  et  ses 
villages.  Les  maisons  souterraines,  le 
village  troglodyte  de  Chenini.  Mais 
aussi,  le  village  Ghomrassen  et  ses 
ghorfas  (greniers  berbères  fortifiés). 

Kairouan 

Visitez  la  Grande  Mosquée,  le  Musée 
islamique,  le  bassin  des  Aghlabides,  le 
monastère,  les  souks  et  la  mosquée  du 
Barbier. 

Aux  environs,  les  ruines  de  Reqqada 
et  le  marché  qui  se  tient  le  lundi. 
Sbeïtla,  site  archéologique  important 
(vestiges  romains,  églises  du  ive  et  ve 
siècle).  Marché  le  mercredi. 

Sfax 

Agréable  port  de  pêche  avec  tailleurs 
d’éponges,  ses  musées  des  arts 
populaires  et  archéologiques.  Médina 
et  souks.  Marché  le  vendredi  et  le 
dimanche.  Aux  environs,  les  ruines 
romaines  de  Kerkenna,  le  Djem, 
amphithéâtre  du  1er  siècle,  musée 
archéologique.  Marché  le  lundi. 
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Tunisie 


Circuit  aventure 

RECOMMANDÉ 

Sur  les  traces 
des  nomades 

(8  jours) 

Cette  aventure  en  4x4  vous 
mènera  dans  le  monde 
fascinant  des  nomades.  Vous 
découvrirez  la  magie  du  désert 
et  la  vie  mystérieuse  des 
Berbères.  Vous  flânerez  au 
cœur  des  canyons  et  respirerez 
la  quiétude  des  oasis.  Un 
voyage  inédit  dans  le  sud 
tunisien. 

ITINÉRAIRE  INDICATIF 

1er jour  : Tozeur. 

Arrivée  à Tozeur.  Accueil  et 
transfert  à l’hôtel  Basma 
(3  étoiles)  ou  similaire.  Dîner  et 
logement. 

2e jour  : Tozeur-El  Assef. 

Le  matin,  réunion 
d’information  avec  le  guide  à 
l’hôtel  pour  préparer  le  circuit 
en  4x4.  Départ  vers  Nefta, 
visite  de  la  vieille  Rejim 
Maatoug.  Déjeuner  à Rejim 
Maatoug.  L’après-midi, 
continuation  vers  El  Assef  à 
travers  les  paysages  du  désert. 
Visite  de  la  carrière  des  roses 
de  sable.  Dîner  et  logement 
sous  tente. 

3e jour  : El  Assef-Lehssay. 

Le  matin,  départ  vers  Sabria, 
ancienne  forteresse  datant  du 
19e  siècle.  Visite  du  village 
enseveli  par  les  dunes  de  sable. 
Déjeuner.  L’après-midi, 
continuation  vers  Douz,  visite 
de  la  ville  et  de  son  artisanat 
local  (fabrication  des 
babouches  - tenue  saharienne). 
Continuation  vers  Lehssay. 
Dîner  et  logement  sous  tente. 

4e jour  : Lehssay -Chenini. 

Le  matin,  départ  vers  Chenini 
via  Bir  Soltane  à travers  les 
pistes.  Déjeuner  à Bir  Soltane. 
L’après-midi,  continuation  vers 
Chenini.  Village  berbère 
constitué  de  maisons  creusées 
dans  les  parois  de  la  roche. 
Dîner  et  logement  sous  tente. 


5e jour  : Chenini-Tazera. 

Le  matin,  visite  de  Chenini. 
Continuation  vers  Ksar  Hallouf. 
Visite  des  habitations 
traditionnelles  des  Berbères. 
Déjeuner.  L’après-midi, 
continuation  vers  Toujane. 

Visite  du  petit  village  encaissé 
dans  la  montagne.  Continuation 
vers  Matmata.  Visite  des 
maisons  troglodytes.  Puis 
continuation  vers  Tazera.  Dîner 
et  logement  sous  tente. 

6e  jour  : Tazera-Midès. 

Le  matin,  départ  vers  le  canyon 
de  Sidi  Bouhlel  en  traversant  le 
chott  El  Djérid.  Arrêt  sur  le  lac 
salé.  Déjeuner.  L’après-midi, 
visite  du  canyon.  Paysages  de 
montagnes  désertiques  avec  une 
vue  panoramique  sur  le  chott. 
Puis  continuation  vers  Midès. 
Visite  du  canyon,  de  la 
palmeraie  et  de  l’ancien  village 
de  Midès.  Dîner  et  logement 
sous  tente. 

7e jour  : Midès-Tozeur. 

Le  matin,  départ  vers  Tamerza 
pour  la  visite  de  la  cascade. 
Continuation  vers  Chébika. 
Visite  de  l’oasis  et  de  l’ancien 
village.  Continuation  vers  el 
Hamma.  Déjeuner  dans  la 
palmeraie.  L’après-midi, 
continuation  vers  Tozeur.  Visite 
de  la  vieille  ville.  Dîner  et 
logement  à l’hôtel  Basma. 

8e jour  : Tozeur. 

Transfert  à l’aéroport  de  Tozeur 
en  fonction  des  horaires  de 
départ. 

Circuit  organisé 

RECOMMANDÉ 

Du  nord  au  sud  tunisien 
en  4x4 

(8  jours) 

Un  périple  du  nord  au  sud  en 
4x4,  des  paysages  magnifiques, 
une  formule  qui  vous  permet  de 
voir  les  différentes  régions  et 
découvrir  le  désert  avec  une 
nuit  en  bivouac  dans  le  Sahara 
tunisien.  Un  voyage  inoubliable. 


ITINÉRAIRE  INDICATIF 

1er jour  : Tunis. 

Arrivée  à Tunis.  Accueil  et 
transfert  à l’hôtel  El  Oumara 
(3  étoiles)  ou  similaire.  Dîner  et 
logement. 

2e jour  : Tunis -Tozeur. 

Départ  le  matin  pour  Kairouan, 
capitale  de  l’islam  occidental. 
Visite  de  la  vieille  ville 
médiévale,  la  mosquée  du 
Barbier  et  la  grande  mosquée  de 
Sidi  Sahbi.  Déjeuner.  L’après- 
midi,  visite  du  site  de  Sbeïtla, 
vestiges  romains  et  byzantins. 
Continuation  sur  Tozeur.  Dîner 
et  logement  à l’hôtel  Basma 
(3  étoiles)  ou  similaire. 

3e jour  : Tozeur-Nefta-Tozeur. 
Départ  le  matin  pour  Chébika. 
Visite  de  l’ancien  village. 
Continuation  sur  Midès.  Visite 
de  l’oasis  et  de  son  canyon. 
Continuation  sur  Tamerza. 

Visite  de  l’oasis.  Retour  sur 
Tozeur.  Déjeuner.  L’après-midi, 
continuation  sur  Nefta.  Visite  du 
marché  des  roses  de  sable  et  de 
la  vieille  ville.  Continuation  sur 
Tozeur.  Dîner  et  logement  à 
l’hôtel  Basma  (3  étoiles)  ou 
similaire. 

4e jour  : Tozeur-Douz. 

Le  matin,  visite  de  Tozeur  et  de 
ses  vieux  quartiers,  de  la 
palmeraie,  du  zoo  et  du  musée 
Dar  Cherait.  Continuation  sur 
Douz  via  Kébili  par  la  traversée 
du  chott  El  Djérid.  Arrêt  sur  le 
lac  salé.  Déjeuner.  Visite  de 
l’oasis  et  des  dunes  de  sable. 
Dîner  et  logement  à l’hôtel 
Méhari  (3  étoiles)  ou  similaire. 

5e  jour  : Douz-Ksar  Ghilaine. 
Départ  le  matin  pour  Tamezret 
en  empruntant  des  pistes  à 
travers  le  désert.  Visite  du 
village  pittoresque. 

Continuation  sur  Matmata. 

Visite  des  habitations 
troglodytiques  et  du  village. 
Déjeuner.  L’après-midi, 
continuation  sur  Ksar  Ghilaine. 
Visite  de  l’oasis  en  plein  désert. 
Paysage  de  dunes  à l’infini. 
Dîner  et  logement  sous  tente  au 
campement  « Le  Paradis  ». 


6e jour  : Ksar  Ghilaine-Gabès. 
Le  matin,  continuation  sur 
Tataouine.  Visite  de  la  médina. 
Continuation  sur  Ksar  Hadada. 
Déjeuner.  L’après-midi, 
continuation  sur  Gabès  via 
Toujane.  Paysage  de  montagnes 
sur  des  routes  peu  fréquentées 
en  traversant  tout  un  ensemble 
de  villages  berbères.  Visite  d’un 
grenier  à grains.  Continuation 
sur  Gabès.  Visite  de  l’oasis 
maritime.  Dîner  et  logement  à 
l’hôtel  Chems  (3  étoiles)  ou 
similaire. 

7e jour  : Gabès-Tunis. 

Départ  le  matin  pour  El  Jem. 
Visite  du  colisée  qui  demeure 
le  plus  imposant  monument 
romain  en  Tunisie.  Continua- 
tion sur  Monastir.  Visite  du 
ribat  médiéval.  Déjeuner. 
Continuation  sur  Tunis.  Dîner 
et  logement  à l’hôtel  El  Oumara 
(3  étoiles)  ou  similaire. 

8e jour  : Tunis. 

Transfert  à l’aéroport  de  Tunis, 
en  fonction  des  horaires  de 
départ. 

Le  prix  de  tous  nos  circuits 
comprend  : 

• la  pension  complète  du  dîner 
du  1er  jour  au  petit-déjeuner 
du  8e  jour; 

• les  transferts; 

• le  transport  en  véhicule  4x4 
climatisé  (6  personnes  par 
véhicule); 

• un  guide  professionnel  pour 
le  circuit  aventure; 

• un  guide-chauffeur  pour  le 
circuit  organisé; 

• le  couchage  en  tente; 

• les  couverts; 

• l’assurance. 

Ne  comprend  pas  : 

• le  transport  aérien; 

• les  boissons; 

• les  duvets  et  les  matelas  de 
sol; 

• les  entrées  dans  les  sites; 

• les  pourboires; 

• les  taxes  aériennes. 


Adapté  de  la  brochure  Circuits  passion,  printemps/été  1998,  Nouvelles  Frontières,  p.  113-114.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Nouvelles  Frontières. 
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Base  logement,  petit-déjeuner, 
transferts  en  minibus  + 
logement  3,  4 ou  7 nuits  + 
Assistance  locale.  Taxes 
aéroport  non  incluses. 

Aéroport  d’arrivée  : Tozeur. 

Nos  impressions 

Un  hôtel  isolé  de  toute  vie  pour 
le  bonheur  d’apprendre  à 
écouter  le  silence.  S’ennuyer  ici 
est  impossible  puisque 
l’essentiel  de  l’humanité  est 
présent.  Et  puisque  un  bonheur 
n’arrive  jamais  seul,  l’attention 
et  le  sourire  sont  d’une  justesse 
et  d’une  finesse  sans  égal.  Des 
écrivains,  des  journalistes  qui 
vivent  à 200  à l’heure  viennent 
s’y  ressourcer  avec  bonheur. 

Sa  situation 

Comme  un  balcon  surplombant 
le  désert  saharien,  au  cœur  des 
oasis  de  montagnes,  le  Tamerza 
Palace  associe  le  confort  d’un 
palace  à l’authenticité  de  la 
chaîne  de  l’Atlas.  À 70  km  de 
l’aéroport  de  Tozeur.  Les 
montagnes,  la  roche,  le  sable,  le 
vent  et  le  soleil,  tous  ces 
éléments  se  mêlent  pour  mettre 
en  scène,  pour  votre  plaisir,  le 
plus  beau  spectacle  de  la  nature. 


Son  confort 

Ouvert  en  1992,  de  norme 
tunisienne  4 étoiles,  il  dispose 
de  63  chambres  et  suites, 
climatisées  et  équipées  de  salle 
de  bain,  téléphone,  réveil 
automatique,  terrasse 
panoramique  avec  vue  sur 
l’ancien  village  abandonné. 

(2  chambres  communicantes 
pouvant  convenir  à des 
familles).  Le  fer  forgé,  les 
matériaux  typiques  donnent  à la 
chambre  un  aspect  d’une 
simplicité  et  d’un  charme 
exceptionnels. 

Ses  restaurants 

Restaurant  panoramique, 
barbecue  et  bar  autour  de  la 
piscine,  café  maure,  déjeuner  et 
dîner  servis  à table  ou  buffet.  La 
restauration  est  d’une  qualité 
exemplaire. 

Ses  loisirs 

Piscine  surplombant  le  village, 
bassin  pour  enfants,  salon  TV, 
coin  cheminée,  terrasse 
panoramique,  salon  de  jeux  et  de 
lecture,  ping-pong.  Avec 
participation  : trekking,  court  de 
tennis. 

Ses  facilités 

Change  à la  réception  et  une 
boutique  artisanale. 


Base  demi-pension  + transferts 
en  minibus  + logement  7 nuits 
+ Assistance  locale.  Taxes 
aéroport  non  incluses. 

Aéroport  d’arrivée  : Tunis. 

Nos  impressions 

Ici,  les  amoureux  de  la  nature, 
de  la  chasse,  de  la  plongée,  de 
l’espace  et  de  l’authenticité 
trouveront  leur  bonheur. 

Une  nouvelle  destination  en 
Tunisie,  dans  l’air  du  temps. 

Sa  situation 

Au  cœur  de  la  Tunisie  Verte  où 
se  mêlent  les  agréables  collines 
de  verdure  et  les  immenses 
forêts  de  chênes  et  de  bouleaux, 
le  Méhari  Tabarka  est 
directement  construit  au  bord 
d’une  plage  de  sable  fin.  A 
quelques  pas  du  Golf  Club  de 
Tabarka,  à 3 km  du  centre-ville, 
proche  de  la  Marina  et  à 12  km 
de  l’aéroport  de  Tunis. 

Son  confort 

Ouvert  en  1993,  de  norme 
tunisienne  4 étoiles,  il  dispose 
de  200  chambres  équipées  de 
salle  de  bain  et  balcon-terrasse, 
air  conditionné,  télévision, 
mini-bar,  coffre  individuel. 


téléphone.  Chambres  vue  mer 
particulièrement  spacieuses  et 
très  reposantes. 

Ses  restaurants 

Trois  restaurants  dont  un 
restaurant  à la  carte  et  un 
restaurant  snack  près  de  la 
piscine.  Le  restaurant  principal 
offre  un  buffet  riche  et  varié 
pour  le  petit-déjeuner  et  le 
dîner.  Dîner  de  Noël  et  Nouvel 
An  inclus. 

Ses  loisirs 

2 grandes  piscines  dont  une 
couverte  et  chauffée,  bassin 
pour  enfants,  ping-pong, 
volley-ball,  gymnastique, 
animations  sportives  et  soirées 
animées.  Avec  participation  : 

6 courts  de  tennis,  billard, 
planche  à voile,  voile, 
hammam,  massages,  centre  de 
« fitness  » à proximité. 

Ses  facilités 

Cartes  de  crédit,  bureau  de 
change,  boutiques,  salon  de 
coiffure. 


Extraits  de  la  brochure,  Tunisie  - Automne/Hiver  97/98,  Couleurs  locales,  p.  11  et  59.  Photos  et  textes  reproduits  avec  l’autorisation  de  Couleurs  locales. 
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Communiquer  de 
l’information  à un 
client 


Situation  : 

Monsieur  Deschênes  vient  de  te  remettre  un  message  qu’il  a reçu  de  monsieur 
Prévost,  le  propriétaire  de  la  compagnie  Avant-Garde  qui  enverra  bientôt 
plusieurs  employés  dans  des  pays  étrangers.  Comme  il  a besoin  de 
renseignements,  monsieur  Deschênes  te  demande  de  le  rappeler. 


Tâche  communicative  : 

Téléphoner  à un  client  afin  de  lui  donner  les  renseignements  dont  il  a besoin. 

Directives  : 

1.  Lis  d’abord  le  message  de  monsieur  Prévost,  à la  page  82,  pour  savoir  de 
quelle  information  il  a besoin. 

2.  Lis  maintenant  le  document,  aux  pages  83  à 85. 

3.  Relis  les  documents  de  l’activité  12  (pages  68  et  69  ainsi  que  le  guide  du 
voyageur  canadien)  et  les  documents  de  l’activité  14  (pages  74  à 77). 
Assure-toi  d’avoir  ces  documents  à portée  de  la  main  lors  de  l’appel  pour 
pouvoir  répondre  à d’autres  questions  qu’on  pourrait  te  poser. 

4.  Prépare  tes  notes,  à la  page  86.  Sois  aussi  informé(e)  que  possible. 

5.  Quand  tu  te  sens  prêt(e)  à communiquer  l’information,  prends  contact  avec 
ton  facilitateur.  Il  va  jouer  le  rôle  de  monsieur  Prévost. 

6.  Remets  tes  notes  à ton  facilitateur  ainsi  que  les  activités  12  et  14  pour 
obtenir  une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 
! Compréhension  orale 


1 point  pour  chaque  question  comprise  /6 

||  Production  orale 

1 point  pour  chaque  renseignement  donné,  selon  la  note  et  les 

questions  posées  /15 

2 points  pour  avoir  donné  ton  opinion  /2 

1 point  pour  chaque  convention  utilisée  de  façon  appropriée  /6 

j 

12  points  pour  la  précision  de  la  langue  /12 

1 point  pour  avoir  pris  le  risque  de  créer  un  message  original  /I 

2 points  pour  avoir  employé  du  matériel  de  référence  pour  te  préparer 

et  pour  répondre  aux  questions  /2 

1 point  pour  avoir  employé  d’autres  stratégies  pour  maintenir  la 
conversation  /I 


Total  pour  la  tâche  : /45 


module  2 


81 


FRENCH  30 


82 


FRENCH  30 


MODULE  2 


15 


* 


Je  déclare 


Au  service  des  Canadiens 

Revenu  Canada  est  présent  aux  points  d’entrée  au 
Canada  pour  vous  aider  et  vous  servir  lorsque  vous 
revenez  de  l’étranger.  Les  agents  de  douane  veulent 
s’assurer  que  votre  retour  au  Canada  se  fera  le  plus 
aisément  et  le  plus  agréablement  possible. 

La  présence  de  Revenu  Canada  aux  postes  frontaliers 
nous  permet  de  contrôler  l’entrée  au  pays  des  gens, 
tout  en  interdisant  l’entrée  des  produits  prohibés 
comme  la  drogue  et  les  armes  à feu.  Nos  agents  de 
douane  sont  aussi  à la  recherche  des  enfants  portés 
disparus.  De  plus,  les  relations  étroites  que  nous 
entretenons  avec  le  secteur  commercial  nous 
permettent  de  mieux  protéger  les  intérêts  des 
entreprises  canadiennes. 

Cette  brochure  renferme  des  renseignements  et  des 
conseils  importants  pour  que  votre  voyage  soit  plaisant 
et  se  déroule  sans  difficultés.  Si  vous  avez  besoin  de 
plus  de  renseignements,  veuillez  communiquer  avec 
le  bureau  de  douane  le  plus  près  de  chez  vous. 

À votre  retour  au  Canada 

Lorsque  vous  revenez  au  Canada,  vous  devez  déclarer 
toutes  les  marchandises  que  vous  rapportez  et  que  vous 
avez  achetées  ou  reçues  à l’étranger  en  cadeau  ou  à 
titre  de  prix  ou  de  récompense.  Il  faut,  en  outre,  que 
vous  déclariez  toutes  les  marchandises  que  vous  avez 
achetées  dans  une  boutique  hors  taxes  au  Canada  ou 
à l’étranger  et  que  vous  avez  encore  en  votre 
possession.  N’oubliez  pas  de  déclarer  les  réparations 
ou  les  modifications  que  vous  avez  apportées  à votre 
véhicule,  embarcation  ou  aéronef  pendant  que  vous 
étiez  à l’étranger. 

Votre  déclaration 

Lorsque  vous  revenez  au  Canada  par  vol  commercial, 
vous  recevez  une  fiche  de  déclaration  de  voyageur 
que  vous  devez  remplir  avant  votre  arrivée.  Cela  aide 
à accélérer  le  passage  à la  douane. 


Ces  fiches  sont  aussi  utilisées  a certains  endroits  pour 
les  voyageurs  arrivant  par  train,  par  bateau  ou  par 
autobus. 

Si  vous  arrivez  au  Canada  dans  un  véhicule  privé, 
comme  une  automobile,  au  aéronef  ou,  dans  certains 
cas,  un  autobus,  vous  pouvez  faire  une  déclaration 
orale,  sauf  si  vous  demandez  l’exemption  de  500  $. 

Vous  et  l’agent  de  douane 

Vous  pourriez,  à l’occasion,  être  soumis  à une 
formalité  douanière  plus  approfondie.  Dans  la  plupart 
des  cas,  cela  signifie  tout  simplement  que  vous  devez 
remplir  un  formulaire.  Dans  d’autres  cas,  l’agent  de 
douane  devra  identifier  les  marchandises  que  vous 
rapportez  au  Canada  ou  examiner  vos  bagages. 

N’oubliez  pas  que  nos  agents  ont  le  droit  d’examiner 
vos  bagages  en  raison  de  la  responsabilité  qu’ils  ont 
de  protéger  la  sécurité,  l’économie  et  l’environnement 
du  pays.  Il  vous  appartient  d’ouvrir,  de  déballer  et  de 
remballer  vos  bagages.  Nous  vous  remercions 
d’avance  de  votre  collaboration. 

En  nous  permettant  l’accès  à vos  marchandises  à des 
fins  d’inspection  et  en  ayant  vos  reçus  à portée  de  la 
main,  vous  nous  aiderez  à vous  aider.  Il  est 
recommandé  que  vous  gardiez  tous  vos  reçus  pour  le 
logement  et  les  achats,  ainsi  que  ceux  pour  les 
réparations  apportées  à votre  véhicule  ou  les  pièces 
achetées  pour  celui-ci.  Nous  pourrions  vous  demander 
de  les  présenter  comme  preuve  de  la  durée  de  votre 
séjour  et  de  la  valeur  des  marchandises  ou  des 
réparations. 

Exemptions  personnelles 

Vous  pouvez  bénéficier  d’une  exemption  personnelle 
lorsque  vous  revenez  au  Canada  de  l’étranger.  Une 
telle  exemption  vous  permet  de  rapporter  au  pays  des 
marchandises  d’une  certaine  valeur  sans  que  vous  ayez 
à payer  des  droits. 


Source  - Site  Internet  : http://www.rc.gc.ca/~paulb/html/declare.htm.  Reproduit  avec  la  permission  du  ministère  des  Travaux  publics  et  Services 
gouvernementaux  Canada  1998. 
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Le  terme  « droits  » comprend  les  droits  de  douane,  les 
taxes  d’accise  et  la  taxe  sur  les  produits  et  services 
(TPS),  mais  non  la  taxe  de  vente  provinciale  ou 
territoriale.  Toutefois,  les  ententes  que  nous  avons 
conclues  avec  certaines  provinces  et  certains  territoires 
nous  permettent  de  percevoir,  en  leur  nom,  les  taxes, 
les  prélèvements  et  les  droits  de  ces  provinces  et 
territoires. 

Remarque 

Tous  les  montants  cités  dans  la  présente  brochure  sont 
donnés  en  dollars  canadiens. 

Pour  savoir  si  le  montant  des  marchandises  que  vous 
rapportez  dépasse  le  montant  de  l’exemption 
personnelle  à laquelle  vous  avez  droit,  convertissez 
en  monnaie  canadienne  tout  montant  exprimé  en 
devises  étrangères,  au  taux  de  change  approprié. 

Quelles  sont  les  exemptions? 

Après  une  absence  de  24  heures  ou  plus 
Vous  pouvez  déclarer  des  marchandises  d’une  valeur 
globale  de  50  $ aussi  souvent  que  vous  le  voulez 
pendant  une  année  (sauf  les  produits  du  tabac  et  les 
boissons  alcooliques).  Vous  pourriez  être  tenu  de  faire 
une  déclaration  écrite. 

Si  la  valeur  globale  des  marchandises  que  vous 
rapportez  dépasse  50  $ au  total,  vous  ne  pouvez  pas 
demander  cette  exemption.  Vous  devez,  dans  ce  cas, 
payer  les  droits  sur  leur  valeur  intégrale. 

Après  une  absence  de  48  heures  ou  plus 
Vous  pouvez  déclarer  des  marchandises  d’une  valeur 
globale  de  200  $ aussi  souvent  que  vous  le  voulez 
pendant  une  année.  Vous  pourriez  être  tenu  de  faire 
une  déclaration  écrite. 

Après  une  absence  de  sept  jours  ou  plus 
Vous  pouvez  maintenant  demander  l’exemption  de 
500  $ chaque  fois  que  vous  avez  été  absent  du  Canada 
pendant  au  moins  sept  jours.  Auparavant,  vous  ne 
pouviez  demander  cette  exemption  qu’une  fois  par 
année  civile. 

Pour  calculer  le  nombre  de  jours  pendant  lesquels  vous 
étiez  absent,  vous  devez  exclure  la  date  à laquelle  vous 
avez  quitté  le  Canada  et  inclure  celle  à laquelle  vous  y 


revenez.  C’est  la  date  qui  compte  et  non  l’heure.  Par 
exemple,  nous  considérons  que  vous  avez  été  absent 
pendant  sept  jours  si  vous  êtes  parti  le  vendredi  7 et  si 
vous  êtes  revenu  le  vendredi  14. 

Quelles  sont  les  conditions  qui  s’appliquent  à 
vos  exemptions  personnelles? 

Vous  ne  pouvez  pas  combiner  vos  exemptions 
personnelles  avec  celles  d’une  autre  personne  ou  les 
céder  à une  autre  personne. 

En  règle  générale,  les  marchandises  que  vous  déclarez 
en  vous  prévalant  de  votre  exemption  personnelle 
doivent  être  destinées  à votre  usage  personnel  ou 
domestique,  ou  être  des  souvenirs  de  votre  voyage  ou 
des  cadeaux. 

Les  marchandises  que  vous  déclarez  et  qui  donnent 
droit  à une  exemption  de  50  $ ou  de  200  $ doivent 
toujours  vous  accompagner. 

À l’exception  des  boissons  alcooliques  et  du  tabac, 
les  marchandises  visées  par  votre  exemption  de  500  $ 
peuvent  vous  suivre  par  la  poste  ou  par  un  autre  moyen. 

Marchandises  d’importation  contrôlée 

Viandes,  produits  laitiers,  fruits  et  légumes  frais 
Un  ensemble  complexe  d’exigences,  de  restrictions  et 
de  limites  s’appliquent  à l’importation  au  Canada  de 
viandes,  de  produits  laitiers,  de  fruits  et  de  légumes 
frais  et  d’autres  produits  alimentaires  provenant  de 
l’étranger.  Vous  pouvez  prévenir  des  difficultés  en 
évitant  d’importer  de  tels  produits  au  pays. 

Produits  agricoles 

Pour  protéger  les  plantes  et  les  animaux  contre  les 
maladies,  le  mouvement  international  de  certains 
produits  agricoles  et  de  certains  animaux  est  assujetti 
à des  restrictions. 

Biens  culturels 

L’importation  de  certains  articles  au  Canada,  comme 
les  antiquités  et  les  objets  culturels,  n’est  pas  permise. 

Espèces  en  voie  d’extinction 

Le  Canada  est  signataire  d’une  convention 
internationale  qui  régit  la  vente,  le  commerce  et  le 
déplacement  d’un  nombre  important  et  croissant 


Source  - Site  Internet  : http://www.rc.gc.ca/~paulb/html/declare.htm.  Reproduit  avec  la  permission  du  ministère  des  Travaux  publics  et  Services 
gouvernementaux  Canada  1998. 
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d’animaux,  d’oiseaux,  de  reptiles,  de  poissons, 
d’insectes  et  d’espèces  végétales  menacés  d’extinction. 
Les  restrictions  s’appliquent  aux  parties  de  ces  espèces 
et  aux  produits  faits  avec  leur  fourrure,  leur  peau,  leurs 
plumes  et  leurs  os. 

Tabac  et  boissons  alcooliques 

Vous  pouvez  inclure  des  boissons  alcooliques  et  des 
produits  du  tabac  dans  votre  exemption  de  48  heures 
(200  $)  ou  dans  votre  exemption  annuelle  (500  $),  mais 
non  dans  celle  de  24  heures  (50  $).  Toutes  les  boissons 
alcooliques  et  tous  les  produits  du  tabac  doivent  se 
trouver  dans  les  bagages  à main  que  vous 
transportez  ou  dans  les  bagages  que  vous  avez 
enregistrés. 

Voici  les  conditions  qui  s’appliquent  dans  ces  cas  : 

• Produits  du  tabac 

Si  vous  avez  l’âge  requis  selon  les  normes  de  la 
province  ou  du  territoire  où  vous  entrez  au  pays,  vous 
pouvez  inclure  dans  votre  exemption  200  cigarettes, 

50  cigares  ou  cigarillos,  400  bâtonnets  de  tabac  et 
400  grammes  de  tabac  fabriqué.  Si  vous  dépassez  ces 
quantités,  vous  devrez  payer  les  droits  applicables. 
Dans  certains  cas,  des  restrictions  et  des  cotes 
douanières  provinciales  ou  territoriales  peuvent  aussi 
s’appliquer  à l’excédent. 

• Boissons  alcooliques 

51  vous  avez  l’âge  requis  selon  les  normes  de  la 
province  ou  du  territoire  où  vous  entrez  au  pays,  vous 
pouvez  inclure  dans  votre  exemption  un  maximum 
de  1,14  litre  (40  onces)  de  vin  ou  de  spiritueux,  ou 
24  cannettes  ou  bouteilles  de  355  ml  (12  onces)  de 
bière  ou  d’ale  (8,5  litres). 

Vous  pouvez  rapporter  une  quantité  de  boissons 
alcooliques  supérieure  à celle  permise  par  l’exemption, 
sauf  dans  les  Territoires  du  Nord-Ouest.  Toutefois,  la 
quantité  ne  doit  pas  excéder  la  limite  fixée  par  la 
province  ou  le  territoire  et,  dans  la  plupart  des  cas,  les 
boissons  alcooliques  doivent  vous  accompagner. 

Si  vous  rapportez  une  quantité  de  boissons  alcooliques 
supérieure  à celle  permise  par  l’exemption,  le  coût  peut 
être  élevé  puisque  vous  devrez  payer  les  cotes 
douanières  ainsi  que  les  taxes  et  prélèvements 


provinciaux  et  territoriaux.  Pour  obtenir  plus  de 
renseignements  à ce  sujet,  adressez-vous  à la  régie  des 
alcools  de  votre  province  ou  territoire  avant  de  quitter 
le  Canada. 

Remarque 

Nous  classons  les  panachés  ou  « coolers  » selon  le  type 
d’alcool  qu’ils  contiennent.  Par  exemple,  nous 
considérons  les  panachés  fait  avec  de  la  bière  comme 
de  la  bière  et  ceux  faits  avec  du  vin  comme  du  vin. 
Nous  appliquons  les  limites  quantitatives  en 
conséquence. 

La  bière  et  le  vin  contenant  0,5  pour  cent  ou  moins 
d’alcool  par  volume  ne  sont  pas  considérés  comme  des 
boissons  alcooliques  et,  par  conséquent,  ne  sont  soumis 
à aucune  limite  quantitative. 


Source  - Site  Internet  : http://www.rc. gc.ca/~paulb/html/declare. htm.  Reproduit  avec  la  permission  du  ministère  des  Travaux  publics  et  Services 
gouvernementaux  Canada  1998. 
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Tu  as  déjà  appris  que  l’on  peut  utiliser  des  pronoms  tels  que  le , la , V,  les , lui  et  leur  pour 

remplacer  des  noms  dans  une  phrase  quand  le  lecteur  ou  l’auditeur  sait  de  quoi  il  est  question. 

De  plus,  il  y a les  pronoms  y et  en  que  l’on  peut  utiliser  pour  remplacer  certaines  expressions. 

Directives  : 

1 . Visionne  d’abord  le  Segment  10-  Première  partie  de  ta  VIDEOCASSETTE  pour  apprendre 
quand  et  comment  utiliser  le  pronom  y. 

2.  Ensuite,  à l’aide  de  ton  audiocassette  PRATIQUE  ORALE,  fais  les  Pratiques  orales  nos  15  et  16. 

3.  Maintenant,  fais  les  exercices  nos  21  et  22  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

4.  Pour  plus  de  renseignements,  lis  les  explications  données  aux  pages  G-31  à G-33  de  ton 
MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30. 

5.  Visionne  maintenant  le  Segment  10-  Deuxième  partie  pour  apprendre  quand  et  comment  utiliser 
le  pronom  en. 

6.  Ensuite,  à l’aide  de  ton  audiocassette  PRATIQUE  ORALE,  fais  les  Pratiques  orales  nos  17,  18 
et  19. 


Pause 


7.  Fais  maintenant  les  exercices  nos  23  et  24  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 


8.  Pour  plus  de  renseignements,  lis  les  explications  données  aux  pages  G-28  à G-30  de  ton 

MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30. 

9.  Passe  maintenant  à l’activité  16. 
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Concevoir  un 
dépliant  pour  les 
clients 


Situation  : 

Tu  commences  à te  sentir  très  à l’aise  dans  ton  travail  à l’agence  de  voyages.  On 
te  donne  de  plus  en  plus  de  responsabilités  et  tu  accomplis  toujours  les  tâches 
avec  compétence  et  bonne  humeur.  Aujourd’hui,  monsieur  Deschênes  t’a  laissé 
une  note  pour  t’expliquer  ta  prochaine  tâche. 


Tâche  communicative  : 

Concevoir  un  dépliant  afin  d’informer  les  voyageurs  sur  l’art  de  faire  ses 
bagages. 

Directives  : 

1 . Lis  la  note  de  ton  superviseur  en  bas  de  la  page. 

2.  Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à la  page  90,  pour  te  renseigner 
sur  le  contenu  du  dépliant  et  sur  la  façon  dont  tu  seras  évalué(e). 

3.  Utilise  cette  liste  de  contrôle  pour  créer  les  catégories  d’information  et 
indique-les  sur  l’arbre  conceptuel,  à la  page  89. 

4.  Lis  maintenant  les  documents,  aux  pages  93  à 97,  et  souligne  ou  surligne 
toute  l’information  que  tu  veux  utiliser  selon  les  catégories  que  tu  as 
retenues. 

5.  Choisis,  dans  les  deux  articles  que  tu  viens  de  lire,  les  renseignements  que  tu 
vas  employer  et  ajoute-les  à ton  arbre  conceptuel. 

6.  Rédige  maintenant  ton  dépliant,  aux  pages  91  et  92. 

7.  Utilise  ta  liste  de  contrôle,  à la  page  90,  pour  vérifier  si  ton  travail  est 
complet  et  la  langue,  précise. 

8.  À la  fin  de  la  Section  2,  remets  ton  dépliant,  ton  arbre  conceptuel,  tes 
articles  et  ta  liste  de  contôle  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 


Note  de  Louis  Deschênes 

S it  te  plaît,  pnépune  eut  déptiaut,  que  t ou  pounna 
dictnilluen  à tout  uoc  ctieuU,  <ua  t 'ont  de  fpUne  oec 
éuquqec.  *7u  peux  foouven,  touc  tec  neuceiqueuteutc, 
coueeiU,  etc. , uéceceainec  doue  tec  docuuteutc  qu  ou 
uouc  u leutic  (me  du  couqnèc. 

\ ‘Pounnaie-tu  oie  %emetùie  ceci  avaut  tu  {pu  de  ta 
ceutaiue ? 

Tttexci. 

A.V. 
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Liste  de  contrôle 

En  lisant  ton  travail,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 

Dans  mon  dépliant  : 

•j’ai  inclus  un  titre.  (1)  □ 

•j’ai  indiqué  la  raison  pour  laquelle  je  l’ai  écrit.  (2)  □ 

•j’ai  donné  un  pour  □ et  un  contre  □ pour  une  valise  souple  et  j’ai  fait  la  même  chose 
pour  une  valise  rigide.  (4)  □□ 

•j’ai  donné  six  conseils  concernant  ce  qu’il  faut  absolument  mettre  dans  les  valises 
enregistrées  (consignées)  et  les  bagages  de  cabine,  et  ce  qu’on  ne  peut  pas  y 
mettre.  (6)  □□□□□□ 

•j’ai  donné  les  cinq  conseils  les  plus  importants,  d’après  moi,  pour  faire  ses 
bagages.  (5)  □□□□□ 

•j’ai  mentionné  trois  règlements  concernant  les  bagages  qui  peuvent  être  apportés 
dans  la  cabine  et  ceux  qui  doivent  être  enregistrés  (consignés).  (3)  □□□  /21 

Culture 

Dans  mon  dépliant  : 

•j’ai  utilisé  la  convention  appropriée  pour  écrire  un  titre.  □ /I 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

* j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

* j’ai  utilisé  les  structures  appropriées  aux  conseils.  □ 

* j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

•j’ai  bien  utilisé  les  pronoms  y et  en  au  moins  une  fois  chacun.  □ 

•j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

•j’ai  bien  orthographié  les  mots.  □ 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.)  /13 

Stratégies 

Pour  cette  production  écrite  : 

•j’ai  utilisé  le  soulignement  ou  le  surlignement  pour  identifier  les  idées-clés.  □ 

•j’ai  utilisé  un  arbre  conceptuel  pour  organiser  mes  idées.  (2)  □ 

•j’ai  utilisé  des  ouvrages  de  référence  pour  améliorer  mon  dépliant.  □ 

Indique  les  ouvrages  utilisés  : 


• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si  mon  dépliant  était  complet  et  la  langue, 
précise.  □ /5 

N. B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  tâche  : /40 
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TON  BIKINI,  TA  BROSSE 


Vous  les 
attendez  avec 
impatience,  ces 
fameuses 
vacances,  et 
vous  vous  voyez 
déjà  partir,  les 
mains  dans  les 
poches!  Mais, 
de  même  qu'il 
ne  vous  viendrait 
pas  à l’idée  de 
fermer  la  porter 
sans  lui  donner 
un  tour  de  clé, 
avez-vous  pensé 
à emporter  un 
nécessaire  à 
bobos  pour 
soigner  les  petits 
maux  qui  peuvent 
vous  empoisonner 
la  vie? 

par 

Richard  Chevalier 


A DENTS  ET  TON  CHASSE-MOUSTIQUES! 


B 


zzzzzz...  « Ah!  non! 
pas  des  maringouins!  », 
s’exclama  François.  Trop 
tard,  des  hordes  de  suceurs 
de  sang  s’amenaient  déjà 
sur  les  lieux  du  festin. 
Lucie  et  François,  qui 
venaient  tout  juste 
d’arriver  dans  un  parc  de 
la  belle  province  pour  une 
semaine  de  camping... 
reposante,  durent  se 
relayer  pour  dresser  leur 
tente.  Pendant  que  l’un 
plantait  les  piquets  à toute 
vitesse,  l’autre  faisait 
l’épouvantail  à maringouins, 
avec  plus  ou  moins  de 
succès,  et  le  cauchemar  ne 
faisait  que  commencer,  car 
le  couple  passa  le  reste  de 
la  semaine  à se  battre,  jour 
et  nuit,  contre  ces  marin- 
gouins, alors  qu’un 
chasse-moustiques  aurait 
réglé  le  problème!  Quant 
à Maryse,  prise  d’une  rage 
de  dents  en  plein  bois,  à 
1 000  km  de  son  dentiste, 
elle  n’avait  pas  prévu 
d’analgésiques  pour  calmer 
les  douleurs.  Et  que  dire 
de  Benjamin,  en  vacances 
dans  l’Estrie,  qui,  piqué 


ETRE  VACCINE  OU  NE  PAS  ETRE  VACCINE? 


Si  vous  voyagez  au 
Québec,  ailleurs  au 
Canada  ou  encore 
aux  États-Unis, 
oubliez  les  vaccins, 
vous  n’en  avez  pas 
besoin,  sauf...  du 
vaccin  contre  le 
tétanos.  Si  votre 
dernière  injection 
remonte  à plus  de 
10  ans,  vous 
devriez  en  recevoir 
une  autre  avant  de 


partir  en  vacances. 
Si  vous  allez  au 
Mexique  ou  dans 
un  pays 
d’Amérique 
centrale  ou  du 
Sud,  il  est 
recommandé  de  se 
protéger  contre 
l’hépatite  A (la 


Présentement,  il 
n’existe  pas  de 
vaccin  contre 


l’hépatite  A,  mais  on 
obtient  une  bonne 
protection  en 
recevant,  le  plus  près 
possible  de  la  date  de 
départ,  une  injection 
intramusculaire 
d’immunoglobulines 
(anticorps  contre 
l’hépatite  A).  Une 
vaccination 
préventive  contre  la 
poliomyélite,  la 
typhoïde,  le  tétanos, 


la  rougeole,  la 
tuberculose  et  la 
malaria  (fièvre 
jaune)  peut  être 
requise  dans  certains 
pays  d’Amérique  du 
Sud.  N’hésitez  pas  à 
consulter  une 
clinique  santé 
voyage  pour  savoir 
quel  vaccin  est 
requis  dans  votre 


par  une  guêpe,  s’est  mis  à 
enfler  comme  un  ballon 
d’hélium,  victime  d’une 
forte  réaction  allergique? 
Enfin,  Natacha,  envahie 
par  un  mal  de  mer  incon- 
trôlable, a passé  son  temps 
dans  les  toilettes  du 
traversier  qui  relie  Baie- 
Comeau  à Matane. 

Les  dents  d'abord! 

Voilà  le  genre  d’incidents 
qui  peut  gâcher  des 
vacances  planifiées  depuis 
des  mois.  Mais  on  peut 
prévenir  bien  des  pro- 
blèmes en  prenant  cer- 
taines précautions  avant  le 
départ.  Par  exemple,  il 
vaut  mieux  passer  chez 
votre  dentiste,  surtout  si 
vous  avez  des  obturations. 
Rappelez-vous  Maryse... 
De  plus,  sachez  que  si  vous 
pratiquez  la  plongée  sous- 
marine,  vous  pourriez 
réveiller  des  douleurs  si 
vous  avez  des  caries  mal 
soignées.  En  effet,  pendant 
la  descente,  l’air  qui  se 
trouve  à l’intérieur  de  la 
dent  cariée  est  comprimé  et 
lors  de  la  remontée,  il  se 
dilate,  ce  qui  pro- 
voque forcément 
une  réaction.  À 
moins  d’avoir  une 
dentition  parfaite, 
faites  donc  vérifier 
l’état  de  vos  dents 
avant  de  partir. 

Cela  dit,  il  ne  s’ agit 
pas  de  pousser  le 
zèle  préventif 


jusqu’à  subir  un  examen 
médical  complet  si  vous 
partez  pour  Sainte-Adèle! 
Mais  si  vous  vous  envolez 
vers  une  zone  tropicale 
peu  développée  sur  le  plan 
sanitaire  et  médical,  c’est 
loin  d’être  une  précaution 
superflue.  D’autre  part,  si 
vous  portez  des  lunettes 
ou  des  lentilles  cornéennes, 
prévoyez  une  paire  de 
rechange.  Cela  n’a  l’air  de 
rien,  mais  si  vous  vous 
asseyez  sur  vos  lunettes  ou 
que  vous  perdez  un  verre 
de  contact  dans  la  piscine 
de  l’hôtel,  vous  risquez  de 
voir  les  choses  d’un 
mauvais  œil! 

Le  camping  en  danger 

Lorsque  vous  partez  en 
camping,  emportez  toujours 
une  trousse  de  survie. 
Celle-ci,  pour  être  effi- 
cace, doit  contenir  au 
minimum  des  allumettes 
hydrofuges  (ce  sont  des 
allumettes  ordinaires  en- 
duites de  paraffine),  un 
canif,  une  couverture 
légère,  une  lampe  de 
poche  (munie  de  bonnes 
piles!),  un  chasse-mousti- 
ques, un  sifflet  (pour 
signaler  votre  présence  si 
vous  vous  perdez),  une 
crème  antibiotique,  des 
pansements  et  des  com- 
presses de  gaze  stériles, 
des  bandages  en  forme  de 
triangles  pour  faire  des 
écharpes,  quelques  ali- 
ments énergétiques  (des 


Richard  Chevalier,  « Ton  Bikini,  ta  brosse  à dents  et  ton  chasse-moustiques 
l’autorisation  de  Femme  plus. 


Femme  plus,  vol.  7,  n°  6,  juillet  1994,  p.  68-69.  Reproduit  avec 
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Recommandations 

DES  LIGNES  AÉRIENNES 
SUR  LES  BAGAGES 


, sa 

16 

figues,  des  raisins  secs, 
des  noix,  des  fruits 
déshydratés)  et  un  sac  de 
poubelle  jaune  ou  orangé 
pour  chaque  personne.  Ces 
sacs,  enfilés  par-dessus  les 
vêtements  peuvent  servir 
d’isolation  contre  l’humi- 
dité et  la  pluie  en  cas  de 
besoin.  De  plus,  si  on  se 
perd  en  forêt,  ils  facilitent 
le  travail  des  chercheurs 
puisqu’ils  sont  très 
visibles.  Si  vous  campez 
avec  de  jeunes  enfants, 
prévoyez  des  vêtements 
chauds  (les  nuits  sont 
fraîches  dans  les  bois),  des 
couches  en  nombre 
suffisant  (emportez-en 
plutôt  trop  que  pas  assez), 
de  la  vaseline,  de  la  pâte 
d’îhle  (contre  les 
irritations  cutanées),  des 
analgésiques  pour  enfants 
(très  important)  et  un 
thermomètre.  Enfin,  le  cas 
échéant,  n’oubliez  pas 
d’apporter  les  médica- 
ments que  doit  prendre 
votre  enfant,  surtout  s’il 
s’agit  d’antibiotiques. 

Le  mal  des  transports 

Le  mal  des  transports  peut 
frapper  en  auto,  en  bateau 
et  en  avion.  Et  quand  il 
frappe,  il  transforme  le 
plus  simple  des  déplace- 
ments en  cauchemar, 
comme  a pu  le  constater 
Natacha  sur  le  traversier. 
Si  vous  êtes  sujet  à ce  mal, 
sachez  qu’il  existe  des 
solutions  pour  enrayer  les 
symptômes  les  plus 
désagréables  comme  les 
nausées  et  les  vomis- 
sements. Contre  les 
nausées,  on  trouve  en 
pharmacie  des  comprimés 
de  Gravol  et  le  Transderm 


V,  une  pastille  qu’on  colle 
simplement  derrière 
l’oreille.  Dans  les  boutiques 
spécialisées  en  articles  de 
voyage,  on  trouve  égale- 
ment le  bracelet  Sea  Band, 
spécialement  conçu  contre 
le  mal  des  transports.  Vous 
pouvez  toutefois  tenter  de 
contrôler  ce  malaise  en 
regardant  obstinément  un 
point  fixe  - les  yeux  ne 
doivent  pas  bouger  - dans 
le  véhicule,  ou  encore  à 
l’horizon.  On  peut  aussi 
manger  un  peu  avant  le 
départ,  car  un  estomac 
vide  est  plus  sensible  au 
mal  des  transports.  Par 
ailleurs,  quel  que  soit  le 
lieu  où  vous  allez,  prenez 
dans  vos  bagages  une 
mini-trousse  de  premiers 
soins  comprenant  les 
éléments  suivants  : des 
sparadraps  hydrofuges, 
des  épingles  de  sûreté,  une 
paire  de  ciseaux  à bouts 
ronds,  une  pince  à 
échardes,  de  la  lotion 
calamine  (contre  les 
réactions  allergiques 
mineures),  un  cache-œil, 
de  l’adrénaline  injectable 
ou  en  vaporisateur  en  cas 
d’allergies  graves  aux 
piqûres  d’insectes  (le 
pharmacien  vous  expliquera 
comment  utiliser  ce 
médicament),  une  lotion 
solaire  avec  un  FPS  de  15 
et  plus,  un  savon  antiseptique, 
et  des  analgésiques.  On 
peut  aussi  obtenir  des 
brochures  et  des  dépliants 
sur  les  premiers  soins  en 
communiquant  avec 
l’Ambulance  Saint-Jean  et 
la  Croix-Rouge.  ■ 


Bagages  enregistrés 

La  franchise  de  bagages 
enregistrés  est  normale- 
ment de  deux  pièces  par 
passager  (sauf  les  bébés) 
pour  les  voyages  à desti- 
nation ou  en  provenance 
d’une  ville  nord- 
américaine  ou  entièrement 
effectués  en  Amérique  du 
Nord.  Des  limites  spécifi- 
ques de  poids  et  de 
dimensions  s’appliquent  à 
toutes  les  destinations 
intérieures  ou  interna- 
tionales. Pour  de  plus 
amples  renseignements, 
adressez-vous  au  bureau 
local  des  lignes  aériennes. 
Placez  des  étiquettes 
d’identification  à l’inté- 
rieur et  à l’extérieur  de  vos 
bagages.  Fermez  vos 
valises  à clé  et  ne  les 
remplissez  pas  outre 
mesure. 

Rappel  sur  le  contenu 

Ne  mettez  pas  dans  vos 
bagages  enregistrés  d’ar- 
gent comptant,  de  bijoux, 
d’appareils  photos,  d’effets 
négociables,  de  documents, 
d’articles  fragiles  ou 


périssables,  ni  de  liqui- 
des. Les  passeports  et 
médicaments  prescrits 
devraient  aussi  être 
gardés  avec  vous  en 
cabine. 

Articles  réglementés 

Ne  mettez  pas  les  articles 
suivants  dans  vos 
bagages  : matières  dan- 
gereuses interdites  par  la 
loi  telles  qu’acide,  allu- 
mettes, essence  à briquet, 
poisons,  matières  inflam- 
mables, explosifs  ou  gaz 
comprimés.  Les  armes  de 
chasse  doivent  être 
déchargées  et  emballées 
dans  un  étui  rigide. 

Bagages  de  cabine 

Les  bagages  qui  peuvent 
être  rangés  en  toute 
sécurité  sous  le  siège  ou 
dans  la  case  de  rangement 
supérieure  sont  les  seuls 
qui  peuvent  être  emportés 
dans  la  cabine.  Veuillez 
placer  tous  vos  médica- 
ments dans  vos  bagages 
de  cabine  pour  les  avoir 
sous  la  main  en  cas  de 
besoin.* * 


■ Richard  Chevalier,  « Ton  Bikini,  ta  brosse  à dents  et  ton  chasse-moustiques  »,  Femme  plus,  vol.  7,  n°  6,  juillet  1994,  p.  68-69.  Reproduit  avec 
l’autorisation  de  Femme  plus. 

* Adapté  de  la  pochette  pour  les  billets  de  la  Ligne  aérienne  Canadien  international  ltée.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  la  ligne  aérienne  Canadien 
international  ltée. 
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L’ABC  d’une  valise 

bien  planifiée 

Pas  facile  de  choisir  les  vêtements  qui  partiront  avec  nous  en  vacances. 
Il  faut  de  l’organisation  pour  planifier  une  garde-robe  nomade, 
polyvalente  et,  malgré  toutes  ces  contraintes,  élégante.  Cette  méthode, 
nous  vous  la  proposons.  Bon  voyage! 

La  liste  : essentielle! 

Pas  question  de  lancer  nos  vêtements  dans  la  valise  sans  avoir  d'abord  établi  la 
liste  de  ce  qui  sera  nécessaire.  Sinon,  on  pourrait  se  retrouver  avec  des  articles  en 
trop,  qu'on  ne  portera  jamais,  et  oublier  des  indispensables.  La  méthode  : penser 
aux  vêtements  de  base  dont  on  aura  besoin,  puis  choisir  des  éléments  qui  se 
coordonnent  avec  ceux-ci. 

La  valise  : rigide  ou  souple? 

On  la  choisit  rigide  parce  que... 

• si  elle  est  de  bonne  qualité, 
elle  est  plus  solide  qu'une 
valise  souple  (qui  peut 
facilement  être  déchirée 
avec  un  couteau). 

• elle  protège  mieux  nos 
vêtements  de  la  pluie. 

• nos  vêtements,  s'ils  sont  bien 
pliés,  seront  moins  froissés  à 
l'arrivée. 

• les  bouteilles  et  autres  objets 
cassants  risquent  moins  de  se 
briser  que  dans  une  valise 
souple. 

Inspiré  d’un  article  dans  Coup  de  pouce,  vol.  13,  n°  4,  juin  1996,  p.  63-68.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Coup  de  pouce. 


On  la  choisit  souple  parce  que... 

• elle  est  plus  légère  qu'une  valise 
rigide  et  on  peut  y ranger  plus  de 
vêtements. 

• elle  résiste  bien  aux  chocs  et  peut 
être  lancée  hors  de  la  soute  à 
bagages  sans  s'ouvrir  (cela  arrive 
parfois  avec  les  valises  rigides  si 
elles  ne  sont  pas  verrouillées). 

• on  peut  la  porter  à l'épaule 
(c'est  souvent  plus 
confortable  qu'à  bout  de 
bras). 
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Les  secrets  pour 
voyager  léger 

1 PLANIFIEZ.  Vous  devriez  choisir  des 
vêtements  d’entretien  facile,  légers  et 
d usages  multiples.  Inscrivez  le  contenu  des 
bagages  avant  de  faire  vos  valises.  Utilisez 
la  liste  pour  faire  vos  valises  ou  pour 
réclamer  compensation  auprès  de  votre 
compagnie  d’assurance  en  cas  de  vol  ou  de 
perte  de  vos  valises. 

2 HARMONISEZ.  À quoi  bon  apporter  un 
pantalon  que  vous  ne  porterez  qu’avec 
un  seul  chemisier?  Avec  trois  ensembles 
dont  vous  ne  pouvez  pas  échanger  les 
éléments,  vous  vous  limitez  à trois  looks, 
tandis  que  trois  tenues  dont  les  éléments 
sont  coordonnés  vous  permettent  de  créer 
neuf  looks  différents. 

3 APPORTEZ  DES  VÊTEMENTS 

INFROISSABLES.  Vous  n’aurez  pas 
besoin  de  fer  à repasser.  Le  test  : froissez  le 
tissu  dans  votre  main  pendant  30  secondes. 
Si  les  plis  disparaissent,  le  vêtement 
résistera  probablement  au  voyage. 

4 CHOISISSEZ  DES  SOUS-VÊTEMENTS 
QUI  SÈCHENT  FACILEMENT.  Vous 
pourrez  alors  les  laver  et  les  laisser  sécher 
dans  la  salle  de  bains. 

5 POUR  LES  CHAUSSURES,  APPORTEZ 
LE  STRICT  MINIMUM.  Trois  paires 
devraient  suffire  pour  répondre  à tous  vos 
besoins  : des  chaussures  de  sport,  des 
sandales  et  des  chaussures  passe-partout. 


À mettre  dans  ses  bagages 

(pour  deux  semaines) 


À mettre  dans  ses 
valises  consignées 

Vêtements  pour  elle  et  lui 

1 veste 

1 pantalon  classique 
3 t-shirts  ou 

3 chemises  ou  t-shirts  à 
manches  longues 
(selon  la  saison) 

3 pantalons  de  sport 
3 shorts  (selon  la  saison) 

1 jean 
1 pull-over 

1 maillot  de  bain 

2 tenues  de  nuit 
sous-vêtements 

chaussettes  (selon  la  destination) 
2 ceintures 

2-3  paires  de  chaussures 
1 coupe-vent  imperméable 

Autres  vêtements  pour  elle 

1 chemisier  classique 
1 jupe  ou  1 robe  (selon  la 
destination) 
collants 
1 sac  à main 
gants  (selon  la  saison) 

Autres  vêtements  pour  lui 

1 chemise  et  1 cravate 
(selon  la  destination) 

Autres  articles  utiles 

- accessoires  appropriés 

- réveil 

- sacs  en  plastique  (moyens) 

- petite  serviette 

- quelques  « J-cloths  » 

- 1-2  cintres 

- petite  quantité  de  détergent 

- petite  trousse  de  couture 

- convertisseur  et  adaptateur 

- petite  trousse  de  premiers  soins 

- produits  de  beauté  et  d’entretien 

À mettre  dans  ses 
bagages  de  cabine 

- appareil  photo  + pellicules 

- journal  de  voyage,  stylo 

- livre  de  poche  ou  magazine 


- guide  touristique 

- produits  de  beauté  et 
d’entretien  essentiels 

- t-shirt  et  sous-vêtements  en 
cas  de  perte  de  bagages 

- lunettes  de  soleil 

- gomme  à mâcher,  bonbons 

À mettre  dans  sa 
ceinture  porte-monnaie 

- passeport 

- chèques  de  voyage 

- devises  canadiennes 

- devises  du  pays  étranger 
(première  destination) 

- cartes  de  crédit 

- permis  de  conduire 
international  et  visa(s) 

(selon  le  cas) 

- clés  de  ses  valises 

Autres  conseils 

• Optez  pour  des  petits 
formats  (primes  et 
échantillons  offerts  à l’achat 
de  produits  cosmétiques). 

• Les  produits  en  aérosol  et 
sous  pression  (comme  la 
mousse  capillaire)  ne 
devraient  pas  être  dans  la 
soute  à bagages  : la  pression 
pourrait  les  faire  éclater. 
Même  chose  pour  les 
dentifrices  « à pompe  »,  qui 
ont  la  fâcheuse  manie  de  se 
vider. 

• Gardez  les  flacons  dans  des 
sacs  de  plastique  : vous 
limiterez  ainsi  les  dégâts  si 
jamais  un  produit  coule. 

• Avant  de  fermer  vos  valises  à 
clé,  mettez-y  une  copie  de 
votre  itinéraire  et  une  carte 
d’identification. 

• Finalement,  essayez  de 
porter  votre  valise  une 
quinzaine  de  minutes.  Si 
vous  ne  pouvez  pas  le  faire, 
enlevez  des  articles. 


Inspiré  d’un  article  dans  Coup  de  pouce,  vol.  13,  n°  4,  juin  1996,  p.  63-68.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Coup  de  pouce. 
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TrUCS  infaillibles 

pour  préparer  son 
sac  à dos 

Idéalement,  on  voudrait  que  ses 
bagages  contiennent  tout,  occupent 
très  peu  d’espace  et  ne  pèsent  rien. 

Malheureusement,  c’est  impossible. 

Alors,  il  faut  faire  preuve  de  bon  sens 
en  suivant  ces  petits  trucs. 

• Rouler  ses  vêtements  et  les 
mettre  dans  des  sacs  de  plastique 
avant  de  les  placer  dans  le  sac. 

Ce  truc  va  imperméabiliser  votre 
sac  à dos. 

• Remplir  le  sac,  sans  créer  de 
vides  ou  de  plis. 

• Éviter  d’accrocher  des  objets  à 
l’extérieur  du  sac  (ex.  : gourde) 
surtout  s’ils  sont  lourds. 

• Disposer  les  objets  dont  vous  avez 
souvent  besoin  d’une  façon 
accessible. 

• Disposer  les  objets  lourds  au  fond 
du  sac  et  près  du  dos.  C’est  une 
question  d’équilibre. 

• Prendre  une  petite  marche  et  faire 
tous  les  ajustements  nécessaires 
aux  bretelles  et  à la  disposition 
des  articles. 

• Choisir  ses  vêtements  à plusieurs 
fonctions  et  qui  pourront  être 
portés  en  pelures. 

• Apporter  vos  produits  de  beauté, 
d’entretien,  de  santé  en 
contenants  petits  formats. 

Adaptateur  ou 
convertisseur? 

Pour  les  voyages  à l’étranger,  il  faut 
parfois  avoir  un  adaptateur  qui  vous 
permet  de  vous  brancher  dans  des 
prises  aux  trous  différents.  Ces 
adaptateurs  ne  changent  pas  le  courant 
électrique.  S’il  faut  changer  le  courant 
de  110  volts  au  courant  220  volts,  vous 
aurez  besoin  d’un  convertisseur  de 
courant  et  aussi  d’un  adaptateur. 

Inspiré  d’un  article  dans  Coup  de  pouce,  vol.  13,  n 


Comment  préparer  ses  valises 


Placez  les  vêtements  les  plus  lourds  au 
fond  de  la  valise,  et  les  plus  fragiles  ou 
froissants  sur  le  dessus. 

Pour  éviter  les  plis,  roulez  les 
t-shirts  et  les  pulls  plutôt  que  de  les  plier.  • 

Pour  la  veste,  essayez  de  ne  plier 
qu’aux  coutures  pour  qu’il  y ait  le  moins 
de  plis  possible  (voir  ci-dessous).  Si  • 
votre  valise  est  assez  grande,  étendez 
la  veste  au  fond,  les  côtés  bien  ouverts. 
Placez  ensuite  le  reste  de  vos  vête- 
ments, puis  boutonnez  la  veste  par  des- 
sus. Cela  lui  permettra  de  garder  sa 
forme. 

Même  méthode  pour  les  pantalons  : 
étendez-les  au  fond  de  la  valise  (en  lais- 
sant les  jambes  dépasser),  empilez  les  * 
vêtements  pliés  par-dessus,  puis  rabat- 
tez les  jambes  sur  les  vêtements. 

Pliez  les  chemisiers  comme  ils  l’étaient 
dans  leur  emballage  d’origine  : tous  les  * 
boutons  attachés,  les  manches  pliées 
vers  l’arrière,  un  pli  entre  les  épaules 


et  le  col,  puis  un  pli  au  bas  du  chemi- 
sier, juste  sous  la  taille  (il  ne  paraîtra 
pas  puisqu’il  sera  sous  le  pantalon  ou 
la  jupe). 

Laissez  les  collants  et  les  chaussettes 
à plat.  Ils  prendront  moins  de  place  que 
s’ils  sont  roulés. 

Vous  tenez  à apporter  votre  chemisier 
de  soie  (ou  tout  autre  trésor  qui  se 
froisse  facilement)?  Enveloppez-le  de 
papier  de  soie  et  posez-le  sur  le  des- 
sus. 

Les  vêtements  qui  sont  dans  le  sac  de 
plastique  du  nettoyeur  devraient  y res- 
ter. Ils  risquent  moins  de  se  froisser. 

La  maille,  le  tricot  et  le  stretch  s’accom- 
modent bien  d’un  petit  séjour  dans  les 
pochettes  de  côté  ou  même  dans  le  ba- 
gage à main  si  l’espace  vous  manque. 

Les  sous-vêtements  peuvent  se  cacher 
dans  les  chaussures  pour  maximiser 
l’espace. 


Une  façon  de  plier  la 
veste 


MODE 

DÉFROISSER  SANS  FER  ET 
SANS  REPROCHE! 

• Dès  qu’on  arrive  à l’hôtel,  on 
défait  les  valises  et  on  place  les 
vêtements  sur  des  cintres  pour 
vérifier  leur  état. 

• On  suspend  les  vêtements 
froissés  dans  la  salle  de  bains 
et  on  en  profite  pour  prendre 
une  douche.  La  vapeur  devrait 
venir  à bout  des  petits  plis. 

• Vous  avez  apporté  votre 
séchoir  à cheveux  mais  pas 
votre  fer  à repasser?  Humectez 
le  vêtement  à l’aide  d’une 
débarbouillette,  puis  séchez-le 
avec  le  séchoir,  en  étirant  le 
tissu  pour  faire  disparaître  le 
pli. 

• Dans  certains  cas,  le  temps 
arrangera  les  choses  si  on 
suspend  les  vêtements  sans 
les  tasser. 


° 4,  juin  1996,  p.  63-68.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Coup  de  pouce. 
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Planifier  un 
voyage  de  groupe 
en  France 


Situation  : 

Maintenant  que  tu  as  assisté  à un  congrès  d’agents  de  voyages  et  que  tu  as  fait 
preuve  de  tes  capacités,  ton  patron  décide  que  tu  es  prêt(e)  à entreprendre  un 
projet  plus  important.  Le  projet  qu’il  te  donne  à faire  comprend  la  planification 
d’un  voyage  de  groupe  en  France  pour  des  élèves  d’une  école  secondaire  à 
Québec.  Tu  te  sens  prêt(e)  à accepter  le  défi  et  tu  te  mets  au  travail  aussitôt  que 
ton  superviseur  te  remet  la  lettre  de  l’enseignante  responsable  du  groupe. 


Pour  t’aider  dans  la 
rédaction  de  ton 
itinéraire,  revois 
l’itinéraire  proposé  à 
l’exercice  n°  17  dans  ton 
CAHIER  D’EXERCICES  et 


les  itinéraires  proposés  à 
l’activité  14.  Note  qu’il  n’y  a pas  de 
renseignements  au  sujet  du 
logement  dans  l’article.  Il  faut 
utiliser  tes  connaissances 
générales  pour  le  décrire. 


Tâche  communicative  : 

Écrire  un  itinéraire  afin  de  combler  des  besoins  spécifiques  et  écrire  une  lettre 

afin  d’expliquer  le  voyage  proposé. 

Directives  : 

1.  Lis  la  lettre  de  l’enseignante,  à la  page  99,  pour  te  familiariser  avec  les 
besoins  du  groupe. 

2.  Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à la  page  105,  pour  te 
familiariser  avec  ce  que  tu  dois  inclure  dans  ta  lettre  et  comment  tu  seras 
évalué(e). 

3.  Lis  maintenant  les  pages  18  à 41  du  magazine  La  francophonie  dans  le 
monde  pour  trouver  les  renseignements  recherchés. 

4.  Organise  l’information  que  tu  veux  inclure  dans  ton  itinéraire,  à la  page  100. 

5.  Sur  la  carte,  à la  page  104,  inscris  le  nom  des  villes  qui  seront  visitées. 

6.  Place  un  numéro  après  chaque  nom  pour  indiquer  l’ordre  dans  lequel  les 
villes  seront  visitées.  Paris  est  donné  à titre  d’exemple. 

7.  Prépare  l’itinéraire  du  groupe,  aux  pages  102  et  103. 

8.  Rédige  la  lettre,  à la  page  101,  selon  les  critères  de  la  liste  de  contrôle. 

9.  Utilise  ta  liste  de  contrôle,  à la  page  105,  pour  vérifier  le  contenu  de  ta  lettre 
et  la  précision  de  la  langue. 

10.  Remets  tes  notes,  la  lettre,  l’itinéraire  et  la  carte  ainsi  que  l’activité  16  à ton 
facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

- 

Pour  l’itinéraire 

5 points  pour  avoir  décrit  les  activités  à faire  et  pour  avoir  mentionné  le 
logement  et  le  transport  pour  les  quatre  premiers  jours  à Paris  /5 

15  points  pour  avoir  décrit  les  activités  à faire  et  pour  avoir  mentionné  le 

logement  et  le  transport  pour  les  trois  autres  régions  /1 5 

17  points  pour  la  précision  de  la  langue 

(L’accent  majeur  : le  vocabulaire  approprié  à la  situation  et  l’emploi  des  pronoms  y et  en.)  /I  7 

1 point  pour  avoir  pris  le  risque  de  créer  un  message  original  / 1 

1 point  pour  avoir  suivi  des  modèles  d’itinéraires  / 1 

5 points  pour  avoir  utilisé  le  magazine  comme  référence  /5 

Total  pour  l’itinéraire  : /44 
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Ecole 
secondaire 
' Papineau 


437,  rue  Augustin,  Québec  (Québec)  GIR  4C0,  Téléphone  : (418)  555-0088  Télécopieur  : (418)  555-0089 


Le  28  novembre 


M.  Louis  Deschênes 
Agence  de  voyages  Tournesol 
35,  rue  du  Fort 
Québec  (Québec)  GIR  3W9 

Objet  : Planification  d’un  voyage  en  France 

Monsieur, 

Je  suis  enseignante  de  français  à l’école  secondaire  Papineau  et  je  compte  organiser  un  voyage  de  trois 
semaines  en  France  pour  un  groupe  de  30  élèves.  J’aimerais  partir  la  première  semaine  de  juillet. 

Pourriez-vous  me  préparer  un  itinéraire  provisoire  que  je  pourrais  présenter  aux  élèves  et  à leurs 
parents? 

Voici  quelques  renseignements  dont  vous  aurez  besoin.  Nous  voudrions  arriver  à Paris  et  y passer 
quatre  jours  avant  d’aller  explorer  les  régions  de  la  Normandie,  du  Val  de  Loire  et  du  Midi  de  la  France. 

Nous  aimerions  faire  la  plupart  du  circuit  en  autocar,  mais  l’avant-dernière  journée  de  notre  séjour  en  France, 
nous  aimerions  prendre  le  TGV  pour  faire  le  trajet  Nice-Paris. 

Dans  votre  itinéraire,  pourriez- vous  indiquer  les  sites  à visiter,  les  choses  à voir  et  les  activités  que  l’on 
peut  faire  dans  les  différentes  villes  ou  régions  dans  lesquelles  nous  allons  nous  arrêter?  N’oubliez  pas  que 
les  élèves  du  secondaire  sont  en  général  des  personnes  qui  aiment  être  actives.  Vous  pourriez  aussi 
mentionner  les  spécialités  qu’ils  auront  l’occasion  de  déguster  dans  ces  régions. 

Pourriez-vous  aussi  tracer  l’itinéraire  proposé  sur  une  carte  de  France  que  je  pourrais  distribuer  avec 
l’itinéraire  aux  personnes  intéressées  à participer  au  voyage? 

Veuillez  agréer,  Monsieur,  l’expression  de  mes  sentiments  distingués. 


Aline  Ouellette 
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TOURNESOL 


35,  rue  du  Fort 
Québec  ( Québec ) 
GIR  3W9 
Téléphone  : (418)  555-4040 
Télécopieur  : (418)  555-4044 
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Liste  de  contrôle 


En  lisant  ton  travail,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 

Dans  ma  lettre  : 

•j’ai  inclus  le  nom  de  la  personne  et  son  adresse.  (1)  □ 

•j’ai  indiqué  l’objet  de  la  lettre.  (1)  □ 

•j’ai  commencé  par  une  introduction.  (3)  □□ 

•j’ai  expliqué  pourquoi  j’ai  proposé  ce  trajet,  en  mentionnant  les  aspects  les  plus 
importants  ou  intéressants  de  ce  voyage.  (4)  □ 

•j’ai  terminé  par  une  conclusion.  (1)  □ /10 

Culture 

Dans  ma  lettre  : 

•j’ai  suivi  le  format  approprié  à une  lettre  d’affaires.  □ 

•j’ai  employé  la  forme  correcte  pour  la  date.  □ 

•j’ai  bien  placé  la  date  et  l’objet  de  la  lettre.  □□ 

•j’ai  utilisé  un  appel  approprié  à la  situation.  □ 

•j’ai  employé  une  salutation  appropriée  à la  situation.  □ 

•j’ai  employé  l’abréviation  appropriée  pour  « pièces  jointes  ».  □ /7 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

* j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

* j’ai  utilisé  les  temps  de  verbe  appropriés.  □ 

* j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

•j’ai  utilisé  les  pronoms  y et  en  au  moins  une  fois  chacun.  □ 

•j’ai  fait  l’accord  des  articles  et  des  adjectifs  avec  les  noms.  □ 

•j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

•j’ai  bien  orthographié  les  mots.  □ 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.)  / 10 

Stratégies 

Pour  cette  production  écrite  : 

•j’ai  pris  des  notes  pour  m’aider  à organiser  mes  idées.  (4)  □ 

•j’ai  indiqué  le  trajet  du  voyage  sur  la  carte  comme  une  autre  façon  d’organiser 
mes  idées.  (2)  □ 

•j’ai  utilisé  ma  connaissance  des  lettres  d’affaires  en  français  pour  écrire  la  mienne.  □ 

•j’ai  utilisé  des  ouvrages  de  référence  pour  améliorer  ma  lettre.  □ 

Indique  les  ouvrages  utilisés  : 


• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  le  contenu  de  ma  lettre  et  la  précision  de  la 
langue.  □ /9 

N.B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  lettre  : /36 

Total  pour  la  tâche  : /80 
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Bon  voyage! 


Photo  : Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du 
voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  92. 
Reproduite  avec  l’autorisation  de  Tahiti 
Tourisme. 


In  this  section,  you  will: 

\ • review  and  use  le  passé  composé  and  l’imparfait, 

• learn  to  recognize  the  purpose  behind  a speaker’s  or  writer’s  message, 

• reuse  travel  vocabulary  previously  presented, 

• learn  about  the  French  Polynesian  Islands, 

• review  le  comparatif  and  le  superlatif  and 

• learn  how  to  use  les  pronoms  interrogatifs, 

in  order  to  be  able  to: 


• understand  tourist  information  pertaining  to  the  Polynesian  Islands, 

• write  a journal  entry, 

• present  a travel  story, 

! • summarize  travel  information  for  a client, 

• write  questions  for  a contest, 

• describe  the  role  of  a travel  agent  and 

• reflect  on  the  learning  experience. 
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Te  souviens-tu 


Si  tu  veux  raconter  une  histoire  au  passé,  il  faut  utiliser  des  temps  de  verbes  du  passé.  Faisons  une 
petite  révision  du  passé  composé  et  de  V imparfait. 

Directives  : 

1.  À l’aide  de  ton  audiocassette  PRATIQUE  ORALE,  fais  la  Pratique  orale  n°  20.  Tu  auras  aussi 
besoin  de  l’exercice  n°  25  de  ton  CAHIER  D’EXERCICES  pour  faire  cette  pratique  orale. 

2.  Fais  maintenant  l’exercice  n°  26  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES,  nos  3 à 40. 

3.  Si  tu  as  eu  des  difficultés  avec  l’exercice,  relis  les  pages  G-21  à G-27  et  les  pages  G- 16  et  G- 17 

de  ton  MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  30. 

4.  Fais  maintenant  les  nos  41  à 82  de  l’exercice  n°  26  et  remets-les  à ton  facilitateur  pour  obtenir 
une  évaluation. 

5.  Passe  à l’activité  18. 
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Mettre  son  journal 
intime  à jour 


Situation  : 

L’amie  que  tu  as  aidée  à faire  sa  recherche  sur  la  Tunisie  a décidé  d’y  aller  pour 
deux  semaines.  Elle  t’a  invité(e)  à l’accompagner  et  tu  as  accepté.  Le  voyage  a 
été  formidable.  Maintenant,  ton  amie  et  toi  êtes  en  train  de  visionner  la  vidéo 
que  vous  avez  faite  de  votre  voyage.  Cela  te  rappelle  plusieurs  beaux  souvenirs 
et  nouvelles  expériences.  Pour  ne  rien  oublier  de  ce  voyage,  tu  décides  d’écrire 
dans  ton  journal  intime  aussitôt  que  tu  rentreras  chez  toi. 


Pour  t’aider  à créer  un 
message  vraisemblable, 
tu  peux  aussi  utiliser 
l’information  sur  la 
Tunisie,  donnée  dans  les 
activités  13  et  14. 


Tâche  communicative  : 

Écrire  dans  son  journal  intime  afin  de  préserver  ses  souvenirs. 

Directives  : 

1.  Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à la  page  112,  pour  te  renseigner 
sur  les  idées  que  tu  dois  inclure  dans  ton  journal  intime  et  sur  la  façon  dont 
tu  seras  évalué(e). 

2.  Visionne  le  Segment  11  de  ta  VIDÉOCASSETTE  pour  te  familiariser  avec 
le  contenu,  et  note,  à la  page  111,  toutes  les  idées  que  tu  veux  inclure  dans 
ton  journal  intime. 

3.  Rédige  maintenant  ton  journal,  aux  pages  113  et  114. 

4.  Utilise  la  liste  de  contrôle,  à la  page  112,  pour  vérifier  le  contenu  de  ton 
journal  et  la  précision  de  langue. 

5.  À la  fin  de  la  Section  3,  remets  tes  notes,  ton  journal  intime  et  ta  liste  de 
contrôle  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 


no 
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Liste  de  contrôle 

En  lisant  ton  journal,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 
Dans  mon  journal  intime  : 

•j’ai  mentionné  au  moins  trois  choses  que  j’ai  faites  avant  mon  départ.  (3)  □□□ 

•j’ai  décrit  le  climat  en  général.  (2)  □ 

•j’ai  mentionné  cinq  endroits  que  j’ai  visités  et  au  moins  deux  choses  que  j’ai  faites  dans 
chaque  endroit.  (3  points  par  endroit)  □□□□□ 

•j’ai  décrit  le  genre  d’hébergement  et  les  moyens  de  transport  utilisés.  (4)  □□ 

•j’ai  décrit  deux  de  mes  expériences  gastronomiques.  (2)  □□ 

•j’ai  mentionné  où  j’ai  fait  mes  achats  et  ce  que  j’ai  acheté.  (2)  □□  /28 

Culture 

Dans  mon  journal  intime  : 

•j’ai  employé  la  forme  correcte  pour  la  date.  □ / 1 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

* j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

* j’ai  réussi  à faire  la  distinction  entre  l’emploi  du  passé  composé  et  l’emploi  de  l’imparfait 
pour  décrire  des  actions  ou  des  événements  du  passé.  □ 

* j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

•j’ai  utilisé  des  adverbes  et  des  mots-liens  pour  rendre  mon  texte  plus  cohérent.  □ 

•j’ai  bien  employé  les  pronoms  y et  en.  □ 

•j’ai  fait  l’accord  des  articles  et  des  adjectifs  avec  les  noms.  □ 

•j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

•j’ai  bien  orthographié  les  mots.  □ 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.)  / 22 

Stratégies 

Pour  cette  production  écrite  : 

•j’ai  pris  des  notes  pour  organiser  mes  idées.  □ 

•j’ai  pris  le  risque  de  créer  un  message  original.  □ 

•j’ai  utilisé  des  ouvrages  de  référence  pour  améliorer  mon  journal  intime.  □ 

Indique  les  ouvrages  utilisés  : 


• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  le  contenu  de  mon  journal  intime  et  la 
précision  de  la  langue.  □ /4 

N. B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  tâche  : /55 
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All  communications,  whether  oral  or  written,  are  produced  with  a purpose  in  mind.  This 
purpose  is  generally  referred  to  as  the  “communicative  intent”.  The  intent  may  be:  to  inform 
(, renseigner ),  persuade  {persuader ),  convince  ( convaincre ) or  amuse  {divertir)  someone;  to 
explain  (< expliquer ) or  discuss  {discuter)  something;  or  to  express  an  opinion  or  feeling 
{exprimer  une  opinion/un  sentiment).  Communications  can  be  either  spontaneous  or  prepared. 
The  intent  for  a spontaneous  communication  is  often  at  the  subconscious  level  and  often  a 
person  is  not  even  aware  of  what  his  or  her  intent  may  be.  On  the  other  hand,  the  intent  for  a 
prepared  communication  is  usually  planned,  deliberate  and  carefully  calculated  to  deliver  the 
main  message  at  an  appropriate  moment.  Advertisements  are  planned  communications  and  are 
prepared  with  specific  intents  in  mind,  such  as  persuading  or  convincing  the  consumer  to 
purchase  a product.  Travel  brochures,  for  example,  rely  heavily  on  description  and  imagery  to 
persuade  people  to  choose  certain  travel  destinations,  accommodations,  restaurants  or  even 
means  of  transportation.  Here  is  an  example. 

« Rome,  capitale  fauve  et  blanche,  riante  et  animée  comme  ses  habitants;  Venise,  verte 
cité  des  eaux,fière  et  nonchalante;  Milan,  éblouissante,  active  et  commerçante;  Florence, 
merveille  des  merveilles,  ocre  sous  le  soleil  de  Toscane;  Sorrente  et  Capri,  aux  mille 
couleurs  des  jardins  tropicaux;  Aoste,  Sienne,  Bologne,  à leur  tour  neige,  carmin  ou 
vermillon,  l ’ Italie  est  une  palette  de  couleurs. 


Pause 


Tel  un  tableau  de  maître,  composez  votre  voyage  et  inventez-vous  des  vacances  colorées 
en  Italie! 


Du  logement  chez  l’habitant,  des  villas  transformées  en  hôtel,  des  petites  adresses  de 
charme  toujours  bien  situées,  des  palais  vénitiens  chargés  d’histoire  et  de  drames, 
choisissez  votre  adresse  pour  un  week-end  ou  plus. 

Inventez  votre  itinéraire,  Jet  Tours  fait  le  reste!  » 

Extrait  de  la  brochure  Europe-1995  de  Jet  Tours,  1995,  p.  86. 


This  example  illustrates  the  author’s  intent  to  persuade  the  reader  to  take  a trip  to  Italy  by  using 
images  of  colour  {description)  and  by  comparing  Italian  cities  to  an  artist’s  palette  {comparaison). 

Therefore,  when  you  start  planning  a prepared  communication,  you  must  consider  a number  of 
things  in  order  to  be  successful  in  delivering  your  message.  First,  decide  what  your  intent  is. 
Secondly,  consider  who  your  audience  is,  particularly  their  age  and  their  interests.  Finally, 
decide  on  the  degree  of  formality  you  will  use,  which  often  is  dictated  by  the  situation. 

These  three  points  provide  you  with  the  framework  for  your  communication.  Now,  you  need  to 
choose  the  main  ideas  and  details  that  will  help  you  express  your  message.  You  may  choose  to 
develop  your  ideas  by:  enumerating  steps  or  parts;  giving  examples;  giving  reasons;  using 
description  and  imagery;  describing  similarities  and  differences;  or  presenting  causes  and 
effects.  Sometimes,  you  may  also  wish  to  combine  intents  and  ways  of  developing  your  ideas  in 
order  to  communicate  your  message.  Let’s  look  at  some  examples  of  prepared  written  messages. 

Directives  : 

1.  Fais  l’exercice  n°  27  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

) 2.  Ensuite,  passe  à l’activité  19. 
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Préparer  une 
histoire  de  voyage 


Avant  de  commencer, 
prends  le  temps  de 
penser  à ton  intention  de 
I L communication.  Ensuite, 

A.  pense  aux  grandes  lignes 

^ de  ton  histoire.  Présente 

des  détails  importants 
et  utilise  un  vocabulaire  précis  pour 
créer  l’intérêt  chez  les  auditeurs. 
N’oublie  pas  lors  de  ton  appel  de 
raconter  l’histoire;  elle  ne  devrait 
pas  donner  l’impression  d’être  lue. 


Situation  : 

Ton  travail  à l’agence  de  voyages  et  ton  voyage  t’ont  beaucoup  épuisé(e),  alors 
ce  soir  tu  décides  de  rester  chez  toi  et  d’écouter  la  radio  pour  te  détendre  un  peu. 
Au  cours  de  l’émission  La  Voie  des  vacances,  les  auditeurs  sont  invités  à 
partager  leurs  histoires  de  voyages.  Tu  penses  que  cela  pourrait  être  amusant. 
Alors,  tu  te  mets  à l’écoute  et  peut-être  auras-tu  le  courage  d’appeler  pour 
raconter  une  de  tes  histoires... 

Tâche  communicative  : 

Raconter  une  histoire  de  voyage  afin  de  partager  ses  expériences. 

Directives  : 

1.  Prends  d’abord  connaissance  de  la  grille  d’analyse,  à la  page  117. 

2.  Écoute  maintenant  le  Segment  10  de  ton  audiocassette  COMPRÉHEN- 
SION ORALE  et  coche,  dans  la  grille  de  la  page  1 17,  les  éléments 
appropriés  à chaque  appel. 

3.  Pense  maintenant  à une  expérience  de  voyage  que  tu  as  vécue  ou  imagine 
une  histoire  qui  se  rattache  aux  expériences  « vécues  » dans  ce  module. 

4.  Consulte  la  grille  d’objectivation,  à la  page  119,  pour  te  renseigner  sur  le 
contenu  requis,  puis  organise  tes  idées  sur  la  grille  de  planification,  à la 
page  118. 

5.  Exerce-toi  à raconter  ton  histoire,  puis  remplis  la  grille  d’objectivation,  à la 
page  119. 

6.  Quand  tu  es  prêt(e),  prends  contact  avec  ton  facilitateur. 

7.  A la  fin  de  la  Section  3,  remets  ta  grille  d’analyse,  ta  feuille  de  planification 
et  ta  grille  d’objectivation  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 


Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Compréhension  orale 

1 point  pour  chaque  réponse  appropriée,  selon  la  catégorie  / 28 

2 points  pour  avoir  utilisé  la  grille  pour  démontrer  ta  compréhension  /2 

Production  orale 

1 point  pour  avoir  mentionné  le  genre  d’histoire  /I 

1 point  pour  avoir  bien  communiqué  ton  intention  de  communication  /I 

6 points  pour  avoir  mentionné  les  personnages  principaux,  où  et  quand 

s’est  passée  l’histoire  /6 

10  points  pour  le  contenu  de  l’histoire  /10 

2 points  pour  avoir  terminé  par  une  conclusion  ou  une  morale  /2 

14  points  pour  la  précision  de  la  langue  /14 

(L’accent  majeur  : la  distinction  entre  le  passé  composé  et  l’imparfait  - pour  chaque  erreur 
dans  l’accent  majeur,  0,5  point  sera  enlevé.) 

5 points  pour  avoir  utilisé  la  grille  de  planification,  des  ouvrages  de 
référence  et  la  grille  d’objectivation  pour  préparer  ton  histoire  /5 

1 point  pour  t’être  exercé(e)  /I 

Total  pour  la  tâche  : /70 
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GRILLE  DE  PLANIFICATION 

Intention  de  communication  : 

Éléments  à inclure 

Idées-clés 

Détails 

Personnage(s) 

important(s) 

Où  se  passent 
les  événements 

Quand  se  passent 
les  événements 

Développement  des  idées 
(en  ordre  chronologique) 

Conclusion  ou  morale 

Mots-liens  à utiliser 

18 
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GRILLE  D’OBJECTIVATION 

Pour  mon  histoire,  j’ai  décidé  : 

OUI 

NON 

• quel  genre  d’histoire  je  voulais  raconter. 

□ 

□ 

• quelle  était  mon  intention  de  communication. 

□ 

□ 

• comment  je  voulais  développer  mes  idées. 

□ 

□ 

• qui  étaient  les  personnages  principaux. 

□ 

□ 

• où  se  passait  l’histoire. 

□ 

□ 

• quelles  étaient  les  idées-clés. 

□ 

□ 

• comment  je  voulais  la  conclure. 

□ 

□ 

• quels  mots-liens  je  voulais  employer  pour  lier  mes  idées. 

Pour  être  capable  de  raconter  mon  histoire  : 

□ 

□ 

• j’ai  choisi  le  vocabulaire  approprié  à la  situation. 

• j’ai  correctement  employé  l’imparfait  ou  le  passé  composé, 

□ 

□ 

selon  le  cas. 

□ 

□ 

• j’ai  aussi  employé  d’autres  temps  de  verbe,  selon  le  cas. 

□ 

□ 

• j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet. 

□ 

□ 

• j’ai  correctement  employé  les  mots-liens  choisis. 

□ 

□ 

• j’ai  employé  l’ordre  correct  des  mots. 

□ 

□ 

• j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre. 

□ 

□ 

• j’ai  utilisé  la  grille  de  planification  pour  organiser  mes  idées. 

• j’ai  utilisé  des  ouvrages  de  référence  pour  améliorer  mon 

□ 

□ 

histoire. 

□ 

□ 

• je  me  suis  exercé(e). 
Indique  combien  de  fois. 

□ 

□ 

N. B.  N’oublie  pas  de  remettre  cette  grille  d’objectivation  à ton  facilitateur. 
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Faire  de  la 
recherche  pour 
une  cliente 


Situation  : 

Tu  viens  de  recevoir  un  appel  de  madame  Lemoine  qui  aimerait  voyager  en 
Polynésie  française.  Comme  elle  sait  très  peu  de  choses  au  sujet  de  ces  îles,  elle 
te  demande  des  renseignements  généraux  sur  cette  destination.  Tu  promets  de  lui 
faire  parvenir  des  renseignements  par  télécopieur  d’ici  quelques  jours. 


Tâche  communicative  : 

Lire  de  l’information  sur  les  îles  de  la  Polynésie  française  afin  de  renseigner  une 
cliente  sur  une  destination  de  voyage  et  de  la  convaincre  d’y  aller. 

Directives  : 

1.  Lis  le  document  présenté  aux  pages  122  à 126. 

2.  Maintenant,  relis  le  document  et  cette  fois-ci  souligne  l’idée  principale  de 
chaque  catégorie  d’information. 

3.  Lis  le  document  une  troisième  fois  et,  cette  fois-ci,  surligne  deux  détails  qui 
appuient  l’idée  principale  et  qui,  en  même  temps,  sont  de  nature  à 
convaincre  la  cliente  de  se  rendre  en  Polynésie  française. 

4.  À la  page  121,  rédige  un  message  à la  cliente  qui  lui  explique  ce  que  tu  lui 
envoies  et  ce  que  tu  as  fait. 

5.  À la  fin  de  la  Section  3,  remets  ta  télécopie  et  le  document  au  complet  pour 
obtenir  une  évaluation. 


I Voici  comment  tu  seras  évalué(e)  : 

Compréhension  écrite 

1 

1 point  pour  avoir  repéré  l’idée  principale  dans  chaque  catégorie  /9 

1 point  pour  chaque  détail  repéré  qui  appuie  l’idée  principale  /1 8 

1 point  pour  avoir  utilisé  le  soulignement  pour  démontrer  la 
compréhension  des  idées  principales  /I 

1 point  pour  avoir  utilisé  le  surlignement  pour  démontrer  la 
compréhension  des  détails  /I 

Production  écrite  ( évaluation  formative ) 

6 points  pour  avoir  expliqué  ce  qui  est  envoyé  et  ce  qui  a été  fait 
comme  lecture  /6 

Total  pour  la  tâche  : /35 
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Destinataire  : 
Télécopieur  : 
Expéditeur  : 

Date  : 

Nombre  de  pages  : 
Original  à suivre  : 
Message  : 


Madame  Louise  Lemoine 


(418)  555-9887 


Six 

(Page  couverture  incluse) 

□ oui  (ï  non 

Téléphone  : (418)  555-4040 
Télécopieur  : (418)  555-4044 


Avis  de  confidentialité 

L’information  apparaissant  dans  ce  document  télécopié  est  légalement  privilégiée  et  confidentielle.  Elle  est  destinée  à 
l ’usage  exclusif  de  son  destinataire  tel  qu  ’identifié  ci-dessus.  Si  ce  document  vous  est  parvenu  par  erreur,  détruisez-le. 

Veuillez  nous  en  avertir  immédiatement.  Merci. 
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Les  îles  de  la  Polynésie  française 


Nos  îles  ont  été  « découvertes  » plus  d’une  fois!  Leurs  premiers  visiteurs  étaient  les  anciens  Polynésiens 
qui  s’y  installaient,  établissant  un  nouveau  centre  de  rayonnement  dans  le  Pacifique  à partir  duquel  ils 
lanceraient  de  grands  voyages  à bord  de  leurs  gigantesques  pirogues. 

Plusieurs  siècles  ont  passé.  Au  cours  des  xvie,  xvne  et  xvme  siècles,  nos  rivages,  en  particulier  les  atolls  des 
Tuamotu  et  les  îles  Marquises,  ont  reçu  la  visite  aussi  brève  que  fortuite  d’explorateurs  comme  Mendana, 
Quiros,  Lemaire,  Schouten,  Roggeveen  et  Byron. 

C’est  finalement  au  xviii6  siècle,  lorsque  le  vent  avait  gonflé  les  voiles  des  navires  des  navigateurs  Wallis, 
Bougainville  et  Cook,  que  Tahiti  a été  « découverte  ».  Cook  a séjourné  chez  nous  à trois  reprises  et  plus  tard 
Bligh,  Vancouver  et  bien  d’autres  sont  venus. 

À l’aube  du  xxie  siècle,  de  plus  en  plus  de  voyageurs  « découvrent  » Tahiti  et  ses  îles,  des  îles  riches  d’une 
histoire  variée,  ancienne,  authentique  et  incroyable.  Et  qui  sait? 

Il  vous  faudra  peut-être  venir  nous  voir  trois  fois  comme  le  capitaine  Cook! 
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Nos  îles  sont  célèbres  pour  leur  grande  beauté,  une  beauté  qui  est  d’abord 
celle  de  notre  peuple.  Nous  sommes  réputés  pour  notre  fierté  et  notre 
généreuse  hospitalité.  Nous  sommes  fiers  de  notre  patrimoine,  généreux  dans 
notre  approche  de  la  vie  et  de  caractère  heureux. 

Notre  population  compte  environ  200  000  habitants  dont  plus  de  70  % sont 
d’origine  polynésienne,  presque  12  % sont  européens  et  un  peu  plus  de  4 % sont 
asiatiques  - les  quelque  15  % restants  étant  représentés  par  les  métis. 

Vous  serez  peut-être  curieux  d’apprendre  que  130  000  de  nos  habitants  vivent 
sur  la  grande  île  de  Tahiti  et  qu’un  peu  plus  de  la  moitié  de  notre  population  a 
moins  de  20  ans. 

Tahiti  et  ses  îles,  c’est  une  mosaïque  de  cultures  et  de  langues,  c’est  une  société 
à facettes  multiples. 

Venez  donc  vous  passer  un  moment  chez  nous. 


Notre  culture  est  ancienne  et  vénérable  et  n’a  rien  perdu  de  sa  vigueur  : elle 
sait  vivre  avec  son  temps.  Chatoyante  et  exubérante  dans  nos  chants  et  nos 
danses,  elle  devient  sereine  et  contemplative  dans  notre  art  et  artisanat 
traditionnels.  Elle  imprègne  la  vie  de  tous  les  jours  comme  celle  des  jours  de 
fête,  c’est  l’affaire  d’un  seul  homme  comme  de  tous. 

La  Polynésie  d’hier  rejoint  la  Polynésie  d’aujourd’hui,  la  Polynésie  rejoint  le 
reste  du  Pacifique,  le  Pacifique  rejoint  l’Europe  et  les  Amériques...  En 
Polynésie,  la  culture  est  restée  d’une  importance  primordiale. 

Nos  îles  sont  un  véritable  paradis  culturel,  notre  culture,  c’est  le  parfum  de  l’air, 
la  ponctuation  du  paysage,  l’accent  local,  la  succulence  du  festin.  Vous  n’en 
croirez  pas  vos  yeux! 

Tahiti  et  ses  îles,  c’est  l’immersion  culturelle  totale,  venez  donc  nous 
rejoindre! 
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Dans  notre  coin  du  monde,  nous  voyageons  de  façon  pour  le  moins 
originale.  Il  n’y  a rien  d’extraordinaire  à aller  au  travail  en  pirogue  ni 
même  en  hors-bord! 

Notre  moyen  de  transport  le  plus  célèbre  est  sans  doute  l’inimitable  « truck  » 
qui  vous  permettra  d’admirer  le  paysage  tout  en  liant  connaissance  avec  les 
gens  du  pays  dans  une  ambiance  détendue  et  très  « couleur  locale  ».  Circulez 
en  jeep  safari,  en  décapotable  ou  encore  en  scooter  ou  à bicyclette,  notre 
climat  s’y  prête  parfaitement.  Et  si  vous  préférez  les  voyages  organisés,  faites 
confiance  à nos  spécialistes  locaux  et  découvrez  nos  paysages  dans  le  confort 
d’un  autocar  climatisé. 

Nos  lignes  aériennes  intérieures  assurent  la  liaison  entre  les  îles  sur  des 
appareils  modernes.  Tahiti  et  Moorea  sont  également  desservies  par  des 
catamarans  à grande  vitesse  effectuant  le  transport  des  passagers.  Si  la  vitesse 
n’est  pas  votre  souci  majeur,  prenez  donc  l’une  des  goélettes  qui  relient  les 
îles  et  suivez  des  sillages  empruntés  depuis  des  décennies. 

À Tahiti,  voyager  c’est  déjà  s’amuser! 


D 


ans  quel  endroit  au  monde  pourriez- vous  admirer  un  fantastique  coucher 
de  soleil  de  votre  terrasse  au  beau  milieu  du  lagon? 


À Tahiti,  nous  avons  tout  mis  en  œuvre  pour  harmoniser  hôtels  et  villages  de 
vacances  dans  un  cadre  superbe. 

Et  dans  les  îles,  pas  question  de  construire  plus  haut  que  les  cocotiers!  Nous 
avons  toujours  encouragé  nos  hôteliers  à conserver  la  toiture  traditionnelle  en 
feuilles  de  Pandanus. 

Nos  hôtels  ont  quelque  chose  de  tout  à fait  spécial.  De  l’incomparable 
bungalow  sur  pilotis  au  milieu  du  lagon  au  modeste  « fare  » en  pleine  nature, 
votre  séjour  dans  l’un  de  nos  hôtels  restera  pour  vous  une  expérience 
inoubliable. 

Nous  avons  choisi  les  sites  les  plus  extraordinaires  et  pris  soin  de  construire 
dans  le  plus  pur  style  polynésien. 

La  variété  que  nous  proposons  ne  pourra  que  vous  séduire... 
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Majestueuses,  magnifiques,  monumentales,  nos  montagnes  dressent  leurs 
pics  accidentés  dans  les  cieux  limpides.  Et  ces  angles!  Seuls  les  dieux 
polynésiens  pourraient  les  expliquer!  Le  relief  tahitien  suit  des  contours  pour 
le  moins  extraordinaires. 

Partez  en  randonnée  dans  les  collines  et  montagnes  verdoyantes  surplombant 
les  lagons  et  les  baies,  parcourez  les  magnifiques  vallées  et  rafraîchissez-vous 
sous  nos  spectaculaires  cascades  ou  encore  admirez  la  vue  sur  le  Pacifique  des 
hauteurs... 

Tentez  l’aventure  en  safari  et  explorez  l’intérieur  des  îles  en  4x4,  par  delà  les 
plantations,  à la  conquête  des  ruisseaux  et  à la  découverte  d’un  autre  monde. 

À bicyclette,  en  voiture  de  location,  en  scooter  ou  en  autocar,  partez  au  hasard 
d’une  des  routes  de  ceinture... 

Jouez  au  golf  sur  le  parcours  international  18  trous  de  Tahiti,  joignez- vous 
aux  Tahitiens  le  temps  d’une  pétanque  ou  relevez  le  défi  au  tennis... 

Il  y a plus  de  choses  à faire  sous  les  chauds  alizés  du  Pacifique  et  sous  le 
soleil  des  tropiques  que  vous  ne  pouvez  l’imaginer. 

Nos  îles  méritent  d’être  explorées,  inscrivez-vous  sans  plus  attendre! 


La  mer,  toujours  la  mer  et  encore  la  mer!  Le  Pacifique,  le  « roi  des 
océans  »,  est  à notre  porte.  Nos  lagons  abrités  et  nos  eaux  profondes 
offrent  les  conditions  idéales  aux  amateurs  de  plaisirs  nautiques. 

L’élément  primordial  pour  tous  les  vrais  fanatiques  de  sports  nautiques  reste 
sans  aucun  doute  le  temps,  et  le  nôtre  est  pour  le  moins  idéal. 

Notre  lagon  prête  ses  eaux  d’une  clarté  exceptionnelle  aux  Tahitiens  et  aux 
visiteurs  fervents  de  plongée.  Nous  nous  plaisons  à lire,  assis  les  pieds  dans 
l’eau  calme  du  lagon,  comme  à nous  amuser  à faire  de  la  planche  à voile  et  de 
la  pirogue  à balancier. 

Nos  fonds  marins  attirent  les  meilleurs  adeptes  de  plongée  sous-marine  du 
monde  et  nos  vagues  défient  les  meilleurs  surfeurs. 

En  mer  vous  apprécierez  la  magie  qui  séduit  les  accrochés  de  la  pêche  au  gros 
du  monde  entier  et  voguerez  sous  nos  célèbres  alizés. 

Chez  nous,  la  mer  est  superbe,  allez,  jetez-vous  à l’eau! 
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Nous  sommes  entourés  par  le  vaste  océan  Pacifique,  véritable  corne 
d’abondance  de  poissons  et  de  fruits  de  mer.  Nos  terres  d’origine 
volcanique  sont  fertiles,  et  fruits  et  légumes  tropicaux  y poussent  avec  une 
déconcertante  facilité.  Nous  sommes  un  peuple  qui  adore  manger,  boire  et 
faire  la  fête,  un  peuple  convivial! 

Ces  ingrédients,  avec  l’ambiance  et  la  qualité  de  la  France  et  ce  sens  de 
l’hospitalité,  cette  convivialité  polynésienne,  composent  la  recette  magique 
de  Tahiti  et  de  ses  îles. 

Détendez- vous  et  savourez  votre  pique-nique  sur  un  petit  « motu  »,  regardez 
passer  le  monde  à la  terrasse  d’un  café  ou  venez  vous  amuser  en  dégustant 
nos  succulents  mets  à l’occasion  d’une  fête  traditionnelle.  Vous  n’aurez  que 
l’embarras  du  choix! 

Du  four  tahitien  traditionnel  ou  « ahima’a  » au  fameux  « poisson  cru  » en 
passant  par  le  barbecue  sur  la  plage  et  une  variété  de  cuisines  raffinées,  les 
différentes  techniques  culinaires  utilisées  dans  nos  îles  ne  manqueront  pas  de 
vous  intéresser  et  de  satisfaire  les  gourmets  les  plus  difficiles! 

N’avez-vous  pas  envie  de  venir  déjeuner? 


Tahiti  et  ses  îles  produisent  en  abondance  une  véritable  corbeille  de  fruits 
tropicaux  : les  ananas  les  plus  sucrés  que  vous  ayez  jamais  goûtés,  de 
savoureuses  papayes,  d’énormes  pamplemousses,  des  mangues  juteuses  à 
souhait,  de  délicieuses  bananes,  des  cantaloups  au  parfum  exquis,  de 
fabuleuses  pastèques,  la  fameuse  noix  de  coco  de  toute  circonstance  et  une 
variété  de  fruits  exotiques  que  vous  n’avez  peut-être  jamais  eu  le  plaisir  de 
déguster  auparavant. 

Imaginez-vous  explorant  l’une  de  nos  îles,  le  soleil  vous  darde  de  ses  rayons, 
vous  avez  soif  et,  là,  au  bord  de  la  route  se  trouve  un  charmant  stand  de 
boissons.  Vous  étanchez  votre  soif  avec  un  lait  de  coco  frappé  servi  dans  sa 
noix  et  vous  faites  le  plein  d’énergie  en  dévorant  quelques  bananes  sucrées. 

Cocktails  tropicaux  préparés  à base  de  fruits  frais  à déguster  en  admirant  le 
coucher  du  soleil,  salades  à se  pâmer  et  petits  déjeuners  des  plus  sains,  autant 
de  produits  en  provenance  directe  de  nos  plantations  luxuriantes.  Goûtez  à 
nos  fruits,  vous  n’en  reviendrez  pas! 

Le  jardin  de  Tahiti  et  de  ses  îles  vous  attend. 

Venez  vous  y rafraîchir  les  papilles. 
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Faire  une 
présentation  orale 
sur  les  îles 
polynésiennes 


’S' 


Rédige  ta  présentation 
d’une  façon  qui  va 
/\  convaincre  les  auditeurs 

/ L de  se  rendre  dans  les  îles 
■jl  polynésiennes.  En  plus  de 

' garder  en  tête  ton 

intention  de 

communication,  il  faut  aussi 
considérer  les  intérêts  et  les 
besoins  de  ton  auditoire.  Pour 
t’aider  avec  la  structure  de  ta 
présentation,  tu  peux  utiliser  le 
Segment  7 de  ton  audiocassette 
COMPRÉHENSION  ORALE  comme 
modèle. 


! Situation  : 

j Madame  Lemoine  te  rappelle  pour  te  dire  qu’elle  a beaucoup  apprécié  les 

: renseignements  que  tu  lui  as  envoyés.  À partir  de  ces  renseignements,  elle  a 
réussi  à convaincre  plusieurs  de  ses  ami(e)s  du  Club  de  Vâge  d’or  de  considérer 
un  voyage  de  groupe  de  deux  semaines  aux  îles  Tahiti,  Moorea  et  Bora  Bora. 

Elle  te  demande  de  faire  une  présentation  au  groupe  sur  ces  trois  îles,  ce  que  tu 
acceptes  de  faire.  De  plus,  elle  te  demande  de  répondre,  à la  fin  de  ta 
présentation,  à la  liste  de  questions  qu’elle  t’a  envoyée  par  télécopie. 

Tâche  communicative  : 

f Faire  une  présentation  orale  afin,  d’une  part,  d’informer  un  groupe  qui  veut 
voyager  dans  les  îles  polynésiennes  et,  d’autre  part,  de  les  convaincre  d’y  aller. 

! Directives  : 

1.  Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à la  page  129,  afin  de  te 
renseigner  sur  le  contenu  requis  et  sur  la  façon  dont  tu  seras  évalué(e). 

2.  Lis  la  page  C-18  de  ton  MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT- 

French  30  au  sujet  des  formules  de  politesse. 

3.  En  utilisant  le  document  de  l’activité  20,  rédige  une  introduction  qui  décrit 
les  îles  polynésiennes  en  général,  en  incluant  une  idée  extraite  de  chaque 
catégorie  d’information.  Écris  ton  introduction,  à la  page  130. 

4.  Lis  maintenant  le  document  présenté  aux  pages  135  à 143.  Tu  y trouveras  les 
renseignements  nécessaires  pour  rédiger  une  description  de  chaque  île  et  de 
ce  qu’elle  offre  aux  touristes.  Écris  ces  descriptions  aux  pages  131  à 133. 

5.  Rédige  maintenant  une  conclusion  à ta  présentation,  à la  page  134. 

6.  Lis  la  note  de  madame  Lemoine,  à la  page  128,  et  réponds  à ses  questions,  à 
la  page  134. 

■ 

7.  Utilise  la  liste  de  contrôle,  à la  page  129,  pour  vérifier  si  le  contenu  est 
complet  et  la  langue,  précise. 

8.  Exerce-toi  à faire  ta  présentation. 

9.  Quand  tu  seras  satisfait(e)  de  ta  présentation,  enregistre-la  sur  ton 
audiocassette  PRODUCTION  ORALE. 

'I  10.  À la  fin  de  la  Section  3,  remets  tes  notes,  la  liste  de  contrôle  et  ton 
audiocassette  à ton  facilitateur  pour  obtenir  une  évaluation. 
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À lev  fin  dey  votre;  présentation,  pourries^-  vowy 
répondre ; oamo  que^ttony  bulvant&y? 

1 . A vony-  nouy  besoin  de;  documenty?  SO  out, 
le^qœly? 

2.  Quelles  U^ney  aériem&y  de^enent  Vite;  de; 
Tahiti? 

3.  Qaet  eyt  le;  oUrnat  an  wuovy  (de;  novembre;? 

4.  QaeUny  langney  l&y  T crkttitr^  parlent -dy? 

5.  QueLy  genres  d’héherqement  yont  dtyponihley? 

6.  Q ueUry  ta^æyy  deA/ony-  neney  payer  ? 

7 . Que'  deA/riony-  nowy  apporter  comme 
vêtementy? 

8.  Ley  pourboires  (rcytauranty,  tcvyty,  etc.  ) yont-dy 
Cnclay? 

M erct  dey  votre;  aide;, 

Loutre;  Lérvuovne; 


♦ 
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Liste  de  contrôle 


[5] 

En  révisant  ta  présentation,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 
Dans  ma  présentation  : 

• j’ai  inclus  une  introduction  qui  contient  de  l’information  générale  au  sujet  de  l’histoire  □, 
du  peuple  □,  de  la  culture  □,  du  transport  □,  de  l’hébergement  □,  des  activités 
terrestres  □,  des  activités  nautiques  □ et  de  la  cuisine  des  îles  polynésiennes  □.  (16) 

• j’ai  décrit  chaque  île  en  mentionnant  quelque  chose  sur  sa  géographie  □ (2)  et  en 
indiquant  au  moins  trois  choses  que  chaque  île  offre  aux  touristes.  (6)  □□□ 

• j’ai  donné  deux  raisons  pour  visiter  les  îles  polynésiennes.  (4)  □□ 

• j’ai  répondu  aux  questions  des  ami(e)s  de  madame  Lemoine.  (8)  □ 

• j’ai  terminé  ma  présentation  par  une  conclusion.  (2)  □ /38 

Culture 

Dans  ma  présentation  : 

• j’ai  utilisé  une  formule  de  politesse  appropriée  pour  s’adresser  à un  groupe.  □ 

• je  me  suis  présenté(e).  □ 

• j’ai  remercié  le  groupe  d’une  façon  appropriée.  □ /3 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

• j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

• j’ai  utilisé  les  temps  de  verbe  appropriés.  □ 

• j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

• j’ai  utilisé  des  mots-liens  pour  lier  mes  idées.  □ 

• j’ai  utilisé  les  pronoms  y et  en  au  moins  une  fois  chacun.  □ 

• j’ai  fait  l’accord  des  articles  et  des  adjectifs  avec  les  noms.  □ 

• j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

• j’ai  bien  prononcé  les  mots.  □ 122 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.) 

Dans  ma  présentation  orale,  je  crois  que  : 

• j’ai  parlé  avec  expression.  □ 

• j’ai  utilisé  un  rythme  approprié  à la  situation.  □ /4 

Stratégies 

Pour  cette  production  : 

• j’ai  pris  des  notes  pour  organiser  mes  idées.  □ 

• je  me  suis  exercé(e) fois  pour  rendre  ma  présentation  plus  naturelle.  □ 

• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si  ma  présentation  était  complète  et  la 

langue,  précise.  □ /3 

N. B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  tâche  : /70 
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Information  Souvent  appelée  « île  d’amour  »,  Tahiti  est  la  plus  grande  des  118  îles  et  atolls  qui  forment  la 
générale  Polynésie  française. 

Les  1 042  km2  de  Tahiti  sont  constitués  de  montagnes,  de  profondes  vallées  vertes  couvertes  par 
des  forêts  et  fougères,  des  cascades  qui  tombent  dans  des  rivières  fraîches,  un  littoral  plat  avec 
des  plantations  de  « taro  » (une  plante  tropicale)  et  des  étendues  de  fleurs  tropicales  sauvages. 

Autour  de  Tahiti  Nui  (la  grande  île),  une  route  de  1 14  km  circule  entre  la  montagne  et  la  mer. 

Sur  la  presqu’île  de  Tahiti  Iti  (la  petite  île),  la  route  continue  le  long  de  la  côte  sur  environ 
18  km.  Une  route  intérieure  mène  au  plateau  de  Taravao  d’où  l’on  jouit  d’une  très  belle  vue 
panoramique  sur  l’isthme  qui  rattache  les  deux  îles. 

À Papeete,  la  capitale  animée  de  la  Polynésie  française,  on  trouve  bureaux  du  gouvernement 
ou  administratifs,  gendarmerie,  hôpitaux  et  cliniques,  banques,  centres  de  télé-communica- 
tions, agences  de  voyages,  boutiques  de  souvenirs  et  perles  noires  de  culture. 

Des  cargos  internationaux  de  fret,  des  caboteurs,  des  navires  de  croisières,  des  bateaux  de 
pêche  ainsi  que  des  voiliers  se  partagent  le  port. 

Géographie  Tahiti  est  l’île  la  plus  importante  de  la  Polynésie  française  et  est  située  dans  le  Pacifique  Sud, 
à mi-chemin  entre  l’Australie  et  la  Californie. 

Toutes  les  îles  de  la  Polynésie  française  sont  d’origine  soit  volcanique,  soit  corallienne. 

La  plupart  des  îles  de  la  Polynésie  française,  même  lorsqu’elles  sont  d’origine  volcanique, 
sont  entourées  de  barrières  de  récifs  coralliens  qui  bordent  de  magnifiques  lagons  bleu 
turquoise. 

Flore  L’emblème  de  Tahiti  est  la  « Tiare  » ou  « gardénia  tahitensis  »,  fleur  au  parfum 

caractéristique.  Viennent  ensuite  en  abondance,  dans  toutes  les  îles,  hibiscus,  bougainvillées, 
frangipanes,  ainsi  qu’une  variété  de  camélias.  Les  fruits  abondent  également  : mangues, 
papayes,  avocats,  caramboles,  corossols,  ananas,  pamplemousses,  oranges,  citrons,  bananes. 

Faune  Les  animaux  originaires  du  pays  sont  le  porc,  le  chien  et  le  poulet. 

Si  l’on  trouve  aujourd’hui  du  bétail  et  des  chats,  on  le  doit  au  capitaine  Cook.  Insectes  et 
reptiles  venimeux  sont  inconnus  à Tahiti. 

Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  5-6  et  40.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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Pour  les  sportifs,  il  y a la  pêche  au  gros  poisson  dans  les  eaux  environnantes  à profusion  : 
thons,  bonites,  « mahi  mahi  »,  marlins  et  espadons. 


Le  lagon,  avec  ses  eaux  transparentes,  abrite  une  multitude  de  petits  poissons  aux  couleurs 
chatoyantes.  Les  collectionneurs  de  coquillages  ont,  eux  aussi,  la  possibilité  de  s’adonner  à 
leur  passe-temps  favori,  car  les  spécimens  sont  nombreux  et  variés. 

Climat  Rafraîchi  par  les  alizés  du  Pacifique,  le  climat  des  îles  est  ensoleillé  et  agréable. 


On  peut  y distinguer  deux  saisons  : la  saison  fraîche,  d’avril  à octobre,  et  la  saison  des  pluies, 
généralement  chaude,  de  novembre  à mars. 

Températures  (en  degrés  Celsius) 


JANV. 

FÉVR. 

MARS 

AVRIL 

MAI 

JUIN 

27  °C 

27  °C 

27  °C 

27  °C 

26  °C 

25  °C 

JUIL. 

AOÛT 

SEPT. 

OCT. 

NOV. 

DÉC. 

25  °C 

24  °C 

25  °C 

25  °C 

26  °C 

26  °C 

Horaires  Les  divers  édifices  publics,  boutiques  et  magasins  sont  ouverts  du  lundi  au  vendredi,  de 
7 h 30  ou  8 h à 1 1 h 30  ou  12  h,  13  h 30  ou  14  h à 17  h 30  ou  18  h. 

Boutiques  et  magasins  sont  ouverts  le  samedi,  de  7 h 30  à 1 1 h 30. 

Formalités  Les  citoyens  des  États-Unis  et  du  Canada  sont  dispensés  du  visa  consulaire  pour  tout  séjour 
d’entrée  inférieur  ou  égal  à un  mois. 


Principes  Les  ressortissants  étrangers  désirant  entrer  et  séjourner  en  Polynésie  française  doivent  être  en 

généraux  possession  d’un  passeport  valide  revêtu,  selon  le  cas,  d’un  visa  préalable  et  d’un  billet  de 

retour  pour  au  moins  deux  destinations  au-delà,  ainsi  que  des  ressources  suffisantes  pour  le 
séjour  envisagé  sur  le  Territoire. 


Taxes  Une  taxe  intitulée  « Redevance  d’aménagement  touristique  » (RAT)  de  7 % est  prélevée  sur 

le  prix  des  chambres  des  hôtels  classés.  Elle  ne  s’applique  donc  pas  aux  hôtels  non  classés  et 
aux  hébergements  chez  l’habitant. 


Il  n’y  a pas  de  taxe  de  service,  ni  de  taxe  sur  les  ventes,  ni  de  taxe  d’aéroport. 

Lignes  Trois  compagnies  régulières  françaises,  Groupe  Air  France,  A.O.M  French  Airlines  et  Air 

aériennes  Calédonie  International,  une  compagnie  charter  française  Corsair/Nouvelles  Frontières,  et 
quatre  compagnies  étrangères,  Air  New  Zealand,  Lan  Chile,  Qantas  Airways  et  Hawaian 
Airlines  desservent  l’île  de  Tahiti. 

Tahiti  Airlines,  la  première  compagnie  internationale  régulière  basée  à Tahiti,  a commencé 
ses  opérations  en  avril  1998,  avec  un  Airbus  A 340-300. 


Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  5-6  et  40.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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Services 
à l’aéroport 

Il  y a un  bureau  de  change  de  la  banque  Westpac,  à l’aéroport  international  de  Faaa,  ouvert 
de  lundi  à vendredi,  de  7 h 45  à 15  h 30,  et  1 heure  avant  chaque  départ  international.  Lors 
de  votre  séjour  en  Polynésie  française,  vous  pouvez  utiliser  dans  la  plupart  des 
établissements  les  cartes  de  crédit  suivantes  : 

• American  Express/Diners  Chib/Mastercard/Visa/JCB  Card. 

• Un  distributeur  automatique  de  billets  est  en  service  24  heures  sur  24. 

• Il  existe  également  un  service  postal  à l’aéroport  de  Faaa,  ouvert  le  samedi,  le  dimanche, 
et  les  jours  fériés,  de  6 h à 10  h. 

• Au  rez-de-chaussée  de  l’aéroport,  on  trouve  des  consignes  à bagages,  des  taxis,  un  service 
téléphonique  international,  un  snack-bar,  un  comptoir  d’informations/réservations  du 
Club  Méditerranée  et  des  comptoirs  de  locations  de  voitures  tels  que  Hertz,  Pacificar, 
S.A.  Loca  Tahiti,  Europcar  Inter-Rent,  un  restaurant-bar  et  une  boutique  hors-taxe. 

Bureau  de 
change 

À votre  disposition,  un  bureau  de  change  privé  est  situé  au  quai  des  paquebots,  sur  le  front 
de  mer  de  Papeete. 

Il  est  ouvert  du  lundi  au  samedi,  de  7 h à 19  h;  le  dimanche  et  les  jours  fériés,  de  7 h à 13  h. 

Toutes  les  monnaies  ayant  cours  légal  sont  échangées  et  les  conditions  de  change  sont 
identiques  à celles  des  banques  de  Papeete. 

Vaccination 

Un  certificat  de  vaccination  contre  la  fièvre  jaune  est  exigé  des  voyageurs  âgés  de  plus  de 
un  an  en  provenance  des  zones  dites  infectées. 

Eau 

À Papeete,  l’eau  est  potable.  On  peut  également  se  procurer  de  l’eau  minérale  locale  ainsi 
que  toutes  les  marques  d’eaux  minérales  françaises. 

Population 

Tahiti  compte  150  721  habitants,  selon  le  dernier  recensement  de  la  population  établi  en 
1997. 

Les  Polynésiens  et  assimilés  représentent  83  % de  la  population.  D’autres  groupes 
ethniques  sont  présents  : les  Européens,  11,5  %;  les  Chinois,  4,7  %. 

Les  langues  officielles  sont  le  français  et  le  tahitien,  mais  presque  tous  ceux  qui  sont  en 
contact  avec  les  visiteurs  étrangers  parlent  l’anglais. 

Les  Tahitiens  sont  réputés  pour  leur  beauté,  leur  gentillesse,  leur  sens  de  l’hospitalité  et  leur 
caractère  heureux. 

Petite  hôtellerie 
non  classée 

Pour  le  visiteur  qui  souhaite  un  contact  plus  personnel  avec  la  Polynésie,  il  existe  la 
possibilité  de  séjourner  dans  la  petite  hôtellerie  ou  en  pension  de  famille. 

Hébergements 
chez  l’habitant 

Ces  types  d’hébergement  ne  sont  pas  classés.  Ils  sont  toutefois  inspectés  régulièrement  par 
les  services  officiels  du  tourisme  et  le  service  d’hygiène. 

Les  aménagements  et  services  offerts  ne  sont  soumis  à aucune  règle  précise  et  peuvent  par 
conséquent  énormément  varier  en  qualité. 

Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  5-6  et  40.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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La  gestion  de  ces  petites  unités  touristiques  dépend,  pour  beaucoup,  des  conditions  de  vie  des 
îles  sur  lesquelles  celles-ci  sont  implantées. 


a 


Les  propriétaires  comme  tous  les  habitants  de  ces  îles  se  déplacent  souvent  et,  en  leur 
absence,  leurs  établissements  peuvent  être  mal  dirigés  ou  même  temporairement  fermés.  En 
aucun  cas,  le  GIE  Tahiti  Tourisme  ne  peut  être  tenu  responsable  des  changements  inopinés  de 
structures  ou  de  tarifs. 

Électricité 

Courant  alternatif  60  périodes,  1 10  ou  220  volts  (vérifier  le  voltage  de  L hôtel  ou  de  tout  autre 
type  d’hébergement  avant  de  brancher  des  appareils  électriques). 

Blanchissage 

nettoyage 

Les  hôtels  s’en  chargent.  On  peut  également  s’adresser  directement  aux  blanchisseries  de 
Papeete  et  Faaa. 

Guide  des 
restaurants 

Pour  vous  donner  une  idée  des  coûts  de  restauration,  le  symbole  dollar  $ indique  la  valeur 
approximative  d’un  repas  pour  une  personne. 

• 3 000  CFP  et  plus  est  considéré  comme  cher  ($$$$) 

• 2 à 3 000  CFP  moyennement  cher  ($$$) 

• 1 à 2 000  CFP  modéré  ($$) 

• 1 000  CFP  et  moins  économique  ($) 

Les  boissons  et  alcools  ne  sont  pas  compris  dans  ce  prix.  Les  hôtels  et  certains  restaurants  ont 
signé  un  accord  avec  le  gouvernement  du  Territoire  destiné  à offrir  à leurs  clients  des  alcools 
et  autres  boissons  à un  tarif  réduit,  le  gouvernement  pour  sa  part  réduit  taxes  et  droits 
d’importation. 

Menu 

touristique 

Cet  accord  prévoit  également  l’établissement  d’un  menu  touristique  à prix  fixe,  comprenant 
une  entrée,  un  plat  principal  et  un  dessert. 

Spectacles  et 
fêtes  diverses 

Il  est  conseillé  d’appeler  les  hôtels  et  restaurants  afin  d’obtenir  de  plus  amples  informations 
sur  le  type  de  spectacles  ou  de  fêtes  prévus  : ceux-ci  peuvent  inclure  des  petits-déjeuners,  des 
« brunch  »,  dîners,  buffets  ou  des  soirées  à thème. 

Comment 

s’habiller 

Dans  ces  îles,  se  sentir  à l’aise  est  la  seule  règle  en  matière  d’habillement. 

On  peut  tout  au  long  de  l’année  porter  des  vêtements  de  coton  ou  de  tissus  légers. 
Pour  les  soirées  plus  fraîches,  se  munir  d’une  veste  légère  ou  d’un  lainage. 
Prévoir  un  imperméable  léger,  en  cas  d’averse. 

Pourboire 

Bien  que  ne  faisant  pas  partie  des  coutumes  polynésiennes,  nous  laissons  cette  tradition 
internationale  à votre  discrétion. 

Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  5-6  et  40.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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générale 


Tours  et  sites 
panoramiques 


Circuits 

touristiques 

terrestres 


MOOREA 


Moorea  a souvent  été  prise  par  les  Anglo-Saxons  pour  B ali  Hai,  File  mythique  décrite  par 
l’écrivain  James  Michener.  Elle  est  située  à vol  d’oiseau  à 7 minutes  de  Tahiti.  Ses  baies  de 
Cook  et  d’Opunohu  sont  spectaculaires.  Ses  pics  volcaniques  majestueux  se  reflètent  dans 
les  eaux  tranquilles  de  son  lagon.  Les  versants  des  montagnes  sont  couverts  de  plantations 
d’ananas,  les  lagons  bordés  de  plages  de  sable  blanc. 

Moorea  est  l’île  idéale  pour  une  visite  d'une  journée  et  davantage  si  vous  vous  laissez 
succomber  à son  charme.  Après  quelques  jours,  vous  découvrirez  que  Moorea  vous  a 
apporté  un  bonheur  fait  de  paix  et  d’enchantement  à quelques  minutes  à peine  de  la  capitale 
Papeete.  Au  dernier  recensement  de  1988,  Moorea  et  Maiao  (un  petit  îlot)  avaient  une 
population  de  9 044  habitants. 

Le  tour  de  l’île  est  un  circuit  d’environ  4 heures,  avec  des  visites  dans  les  districts,  des 
arrêts  pour  photographier  les  vues  spectaculaires  des  montagnes  de  Moorea,  des  vallées  et 
des  baies. 

Le  tour  des  sites  et  des  principaux  points  d’intérêt  passe  à travers  la  vallée  d’Opunohu  et 
ses  temples  de  pierres  ou  « marae  ». 

Le  panorama  du  Belvédère  offre  une  vue  époustouflante  sur  les  deux  baies  de  l’île. 

Ces  excursions  guidées  peuvent  être  organisées  par  la  réception  de  votre  hôtel,  ou 
directement  en  contactant  les  transporteurs  touristiques  terrestres  de  l’île. 

Albert  Transports  - M.  Rico  Haring  (689)  56.13.53 

1 bus  de  48  places,  1 bus  de  32  places,  1 bus  de  28  places,  1 bus  de  25  places, 

3 mini-bus  de  8 places  chacun,  3 « jeep  » 4x4  de  4 à 6 places  chacun. 

- Excursion  aux  deux  baies  d’Opunohu  et  Cook  avec  arrêt  au  Belvédère  (2  heures 
d’excursion). 

- Tour  de  l’île  guidé  avec  arrêt  au  Belvédère,  au  centre  commercial  « le  Petit  Village  » pour 
vos  achats  et  à l’hôtel  Moorea  Beachcomber  Parkroyal  pour  un  bain  (4  heures 
d’excursion). 

- Safari  tour  en  montagne,  visite  du  point  culminant  « Mou ’a  Puta  » et  des  plantations 
d’ananas  et  de  vanille,  puis  arrêt  à la  distillerie  d’Opunohu. 


Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  55  et  65-68.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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Safari  4x4  en  Inner  Island  Safari  Tours  - M.  et  Mme  Alex  et  Ghislaine  ROO  A HAAMATEARII 
montagne  (689)  56.20.09 

Pour  la  demi- journée 

Visite  guidée  en  « jeep  » 4x4  climatisée.  Pour  un  merveilleux  et  inoubliable  moment 
d’évasion  à l’intérieur  de  l’île  et  de  ses  points  panoramiques  les  plus  élevés,  à travers  les 
« marae  » ou  les  anciens  temples  polynésiens  et  des  plantations  d’ananas,  de  vanille  et  de 
pamplemousses,  découverte  de  la  plus  belle  cascade  de  l’île  et  de  sa  flore  tropicale. 

Excursions  sur  Hôtel  Bali-Hai  - M.  Hiro  KELLEY  (689)  56.13.59 
le  lagon 

Capacité  maximum  : 14  personnes 

- Bateau  à fond  de  verre,  repas  aux  poissons  (départ  tous  les  jours  à 13  h 30,  excepté  le 
dimanche). 

- Excursion  en  pirogue  à moteur  sur  le  lagon  autour  de  Moorea,  arrêt  sur  un  « motu  », 
plongée  libre,  visite  des  deux  baies  (départ  lundi,  mercredi  et  samedi  à 9 h 30). 

- Excursion  au  « motu  » en  pirogue  à moteur.  Arrêt  sur  un  « motu  »,  plongée  libre  (départ 
jeudi  à 9 h 30). 

- Pique-nique  sur  un  « motu  » avec  grillades  et  boissons  comprises. 

- Balade  en  mer  avec  plongée  libre,  dégustation  de  fruits  locaux  et  démonstrations 
culturelles  (2  heures  d’excursion). 

- Pêche  à la  ligne  avec  équipement  de  pêche  compris  et  poisson  cru  ou  grillé  à votre  choix 
(1  heure  d’excursion). 

- Tour  de  l’île  sur  le  lagon,  avec  ou  sans  pique-nique,  visite  des  deux  baies,  nourriture  aux 
poissons,  découverte  des  coquillages,  coco  show,  comment  préparer  le  poisson  cru, 
démonstration  du  paréo  avec  ambiance  polynésienne. 

- Croisière  au  coucher  du  soleil  à bord  d’un  catamaran  dans  la  baie  de  Cook,  avec  musique 
locale  (départ  lundi,  jeudi  et  samedi  à 16  h 30). 

Balades  à pied  Moorea  VTT Adventures  - M.  Ronald  SAGE  (689)  56.42.43 

Pour  la  demi-journée 

La  randonnée  guidée  pour  la  demi-journée  commence  dans  la  vallée  d’Opunohu  ou  au 
Belvédère,  d’où  une  vue  spectaculaire  vous  suivra  le  long  de  votre  descente  jusqu’aux 
plantations  de  la  vallée. 

Pour  la  demi-journée 

Grimpez  par  la  spectaculaire  vallée  d’Opunohu  jusqu’à  la  ligne  de  la  crête  jouxtant  la 
montagne  « Moua  Roa  ».  Une  splendide  balade,  avec  une  flore  très  variée,  ainsi  que  de 
multiples  petites  rivières. 

Équitation  Rupe  Rupe  Ranche  - M.  Christian  DAUZOU  (689)  52.26.52 

Cavaliers  et  chevaux  prennent  plaisir  aux  promenades  dans  la  vallée  de  Teavaro,  avec  à 
l’occasion,  un  bain  dans  le  lagon  pour  se  rafraîchir. 

Départ  tous  les  jours  à 8 h 30  et  14  h 30  (1  h 30  d’excursion). 


Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  55  et  65-68.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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Tiahura  Ranch  - M.  Terai  MAIHI  / Mme  Carole  BAYLET  (689)  56.28.55) 
Promenades  guidées  en  montagne,  au  coucher  du  soleil  sur  les  hauteurs  de  Haapiti. 
Vue  panoramique  sur  le  lagon  de  Moorea  et  l’île  de  Maiao. 

Départ  tous  les  jours  à9het  16  h (1  h 30  d’excursion). 

Autres 

curiosités 

Tropical  Aquarium  Centre 

Aquarium  aux  poissons  tropicaux  les  plus  rares,  visite  d’une  ferme  perlière  hors  lagon, 
assistance  et  explication  guidée  au  greffage  de  nacres. 

Dolphin  Quest 

Un  face-à-face  dans  l’eau  avec  un  dauphin,  c’est  l’expérience  unique  que  vous  offre 
Dolphin  Quest  dans  les  eaux  transparentes  de  l’hôtel  Moorea  Beachcomber  Parkroyal. 

Tiki  Theatre  Village 

La  Polynésie  d’hier  est  présente  grâce  aux  artisans  du  village  qui  tressent,  font  des 
couronnes  de  fleurs  et  sculptent  du  bois.  Vente  d’artisanat  local,  pirogues  à disposition, 
déjeuner  avec  danse  du  couteau  et  danse  du  feu.  Une  fête  tahitienne  est  organisée  tous  les 
mardi,  jeudi,  vendredi  et  samedi  soirs,  avec  repas  traditionnel  cuit  au  four  tahitien,  visite 
guidée  du  village  et  présentation  d’un  grand  spectacle  de  danses  et  chants  traditionnels  joué 
en  décor  naturel  au  Tiki  Théâtre.  Des  mariages  traditionnels  polynésiens  y sont  également 
célébrés,  sur  demande. 

Le  marché  municipal  de  Pao  Pao  : ouvert  du  lundi  au  samedi,  de  6 h à 17  h,  dimanche,  de 
4 h 30  à 8 h. 

Galeries 

Galerie  Api  - Œuvres  de  la  peinture  locale,  peintures  originales  par  des  artistes  locaux,  art 
primitif,  sculptures  sur  bois. 

Galerie  de  la  baie  de  Cook  - Tableaux  de  peintres  locaux,  reproductions,  poteries. 

Boutiques 

Tran  - Articles  et  vêtements  de  B ali. 

Heiva  - Paréos,  curios  divers,  perles  non  montées  ou  montées  sur  or. 

Woody’s  Sculpture  - Sculptures  sur  bois  créées  par  l’artiste  lui-même. 

Exotica  - Chaussures  importées,  parfums,  curios. 

Honu  Iti  - Paréos,  tee-shirts  et  autres  vêtements  teints  à la  main,  curios. 

Carole  - Bijoux  fantaisie  sur  nacre  et  corail,  tapa,  sculptures  sur  bois,  coquillages  de 
collection,  perles  montées,  curios. 

Vanille  - Tee-shirts,  paréos  et  autres  vêtements  teints  à la  main,  cartes  postales,  curios. 

Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  55  et  65-68.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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BORA  BORA 

Information 

générale 

À 240  km  au  nord-ouest  de  Tahiti,  dans  les  îles  Sous-le-Vent  s’élève  Bora  Bora.  L’île 
principale,  foyer  de  5 767  habitants  (au  recensement  de  1996)  est  entourée  d’un  lagon 
multicolore  et  de  petits  îlots  « motu  » protégés  par  une  barrière  de  corail. 

Une  seule  passe  navigable  fait  face  au  village  principal  : Vaitape.  Une  route  circulaire  de 
29  km,  partiellement  goudronnée,  fait  le  tour  de  l’île  en  passant  par  des  villages  animés,  des 
sites  archéologiques  et  d’anciens  « blockhaus  » de  l’armée,  des  canons  laissés  là  depuis  la 
Deuxième  Guerre  mondiale,  lors  de  l’occupation  de  l’île  par  5 000  soldats  américains. 
Matira  est  connue  pour  sa  plage  de  sable  blanc  et  ses  eaux  tièdes  et  transparentes.  Le  lagon 
de  Bora  Bora  est  renommé  pour  être  le  plus  beau  lagon  du  monde. 

Croisières 

Les  croisières  Danae  - M.  et  Mme  Claude  et  Claudine  GOCHE  (689)  66.12.50 
Capacité  d’accueil  : 8 passagers  - Danae  IV  motor  yacht  de  luxe  50 
Capacité  d’accueil  : 4 passagers 

Une  parfaite  évasion,  une  flânerie  dans  les  îles  Sous-le-Vent  avec  un  équipage  familial  qui 
vous  initiera  à toute  forme  de  pêche,  depuis  la  pêche  au  filet  jusqu’à  la  pêche  aux  grands 
fonds. 

Les  croisières  Danae,  c’est  la  mer  naturellement  avec  les  récoltes  de  coquillages,  les 
traversées  dans  l’alizée,  l’exploration  sous-marine,  mais  c’est  aussi  l’ambiance  chaleureuse, 
la  fine  cuisine,  et  surtout  la  connaissance  et  la  découverte  de  la  Polynésie  profonde  dans  son 
quotidien. 

En  pension  complète  avec  activités  comprises/Minimum,  2 passagers. 

• Croisière  de  base  (3  jours/2  nuits) 

Embarquement  le  1er  jour  au  matin  à Raiatea,  débarquement  le  3e  jour  dans  l’après-midi  à 
Bora  Bora. 

Itinéraire  : Raiatea/Tahaa/Bora  Bora 

• Mini-croisière  en  week-end 

Embarquement  vendredi  après-midi  à Raiatea,  débarquement  dimanche  après-midi  à 
Raiatea. 

Itinéraire  : Raiatea/Tahaa/Raiatea 

Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  88  et  93-94.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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Découverte  et  exploration  du  monde  sous-marin  pour  les  non-plongeurs.  Visite  de  l’île  de 
Tahaa  avec  baignade  au  « motu  »,  visite  d’une  ferme  perlière  ainsi  que  d’une  plantation 
de  vanille,  excursion  à terre  en  4x4  avec  déjeuner  compris. 

• Petite  pêche 

Toutes  pêches,  sauf  à l’espadon. 

Archipels  Croisières  - M.  François  PROFIT  (689)  56.36.39 

Capacité  d’accueil  : 8 passagers  - Flotte  de  4 catamarans  à voiles  Fontaine  Pajot  56  po. 

Croisière  de  luxe  avec  une  navigation  facile  et  nonchalante  à l’intérieur  des  lagons 
permettant  de  découvrir  les  îles  Sous-le-Vent.  Ce  circuit  convient  à tous  les  types  de 
clientèle. 

Un  programme  dense  alliant  safari  en  4x4,  plongée  sous-marine,  soirées  polynésiennes, 
escapades  sur  les  « motu  »,  visite  des  sites  archéologiques  « marae  » dans  certaines  îles, 
pratique  intensive  des  loisirs  nautiques. 

• Destination  îles  Sous-le-Vent 

Circuit  de  7 jours/6  nuits  autour  des  îles  de  Huahine,  Raiatea,  Tahaa,  Bora  Bora. 

Embarquement  à Huahine,  débarquement  à Bora  Bora,  et  inversement  la  semaine 
suivante.  Navigation  de  3 ou  4 heures  entre  les  îles  ou  à l’intérieur  du  lagon. 

Ces  croisières  comprennent  : la  pension  complète  à bord,  le  service  hôtelier,  les  transferts 
et  l’accueil  à l’aéroport  du  port  d’embarquement,  les  excursions,  les  repas  au  restaurant  et 
les  animations  figurant  dans  les  programmes. 

Sont  facturées  et  réglées  directement  à bord  : les  boissons  (sauf  les  boissons  de  table), 
l’essence  pour  le  ski  nautique  et  les  radiocommunications. 

Possibilités  d’affrètement  du  bateau  à la  journée. 

Randonnées  pédestres  Mont  Pahia  - M.  Paul  DESMET  (689)  67.70.49) 

Excursions  pour  la  demi-journée  ou  pour  la  journée  avec  un  premier  départ  de  l’hôtel  ou 
de  la  pension.  Puis  un  deuxième  départ  de  Vaitape  guidé  à pied  jusqu’à  la  pointe  Paja. 

Vue  imprenable  sur  le  lagon,  le  « motu  » encerclant  la  grande  île  et  les  îles  avoisinantes 
de  Tapai,  Maupit  et  Tahaa. 

Retour  par  le  même  chemin. 


Adapté  de  la  brochure  Les  îles  de  Tahiti  - Guide  du  voyage...,  GIE  Tahiti  Tourisme,  1997,  p.  88  et  93-94.  Reproduit  avec  l’autorisation  de  Tahiti  Tourisme. 
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Te  souviens-tu 


Quand  on  crée  un  test  de  connaissances,  il  arrive  qu’on  désire  utiliser  des  questions  qui 
contiennent  une  comparaison.  Puisque  c’est  exactement  ce  que  tu  vas  faire  dans  la  prochaine 
tâche,  voici  un  bon  moment  pour  revoir  le  comparatif  et  le  superlatif. 

Directives  : 

1.  Revois  les  pages  G-16  à G-19  du  MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - French  20  pour 
réviser  le  comparatif  et  le  superlatif. 

2.  Maintenant,  fais  l’exercice  n°  28  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

3.  Passe  à la  Pause  Grammaire. 


< 


144 


FRENCH  30 


MODULE  2 


Pause 


Parfois,  nous  avons  besoin  de  plus  de  précision  au  sujet  d’une  personne  ou  d’une  chose  qui  a déjà 
été  mentionnée.  Pour  éviter  la  répétition  du  nom,  on  peut  utiliser  un  pronom  interrogatif  pour 
demander  plus  de  précision.  Il  est  maintenant  temps  d’apprendre  à utiliser  le  pronom  interrogatif 
lequel , sous  ses  différentes  formes. 

Directives  : 

1 . Lis  d’abord  les  pages  G-34  à G-36  de  ton  MANUEL  D’ACCOMPAGNEMENT  - 

French  30. 

2.  Ensuite,  fais  les  Pratiques  orales  nos  21  et  22  à l’aide  de  ton  audiocassette  PRATIQUE 
ORALE. 

3.  Puis,  fais  les  exercices  nos  29  et  30  dans  ton  CAHIER  D’EXERCICES. 

4.  Passe  maintenant  à l’activité  22. 
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Composer  des 
questions  pour  un 
concours 


I Situation  : 

, Pour  promouvoir  Y Agence  de  voyages  Tournesol , monsieur  Deschênes  a décidé 
de  créer  un  concours  qui  paraîtra  dans  un  journal  de  Québec.  Le  prix  : un 
voyage,  toutes  dépenses  payées,  en  Louisiane.  Tu  lui  montres  le  concours  auquel 
| tu  as  participé  il  y a quelques  semaines.  Comme  il  en  aime  le  format,  il  te 
; demande  de  préparer  un  concours  du  même  genre. 


♦ 


Tâche  communicative  : 

Rédiger  des  questions,  sur  des  régions  francophones,  afin  de  les  utiliser  dans  un 

concours. 

Directives  : 

1.  Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à page  150,  pour  te  renseigner 
sur  le  contenu  requis  et  sur  la  façon  dont  tu  seras  évalué(e). 

2.  Utilise  les  questions  du  concours  de  l’activité  4,  aux  pages  22  à 24,  comme 
modèle,  ainsi  que  le  quiz  présenté  aux  pages  4 et  5 de  La  francophonie  dans 
le  monde , comme  deuxième  modèle.  À l’aide  de  ces  documents,  rédige  des 
questions  sur  les  pays  francophones,  aux  pages  147  et  148. 

3.  Indique  les  réponses  aux  questions  sur  la  feuille  de  réponses,  à la  page  149. 

4.  Utilise  ta  liste  de  contrôle,  à la  page  150,  pour  vérifier  ton  travail. 

5.  À la  fin  du  module,  remets  tes  questions,  ta  feuille  de  réponses  et  ta  liste  de 
contrôle  pour  obtenir  une  évaluation. 

( 


( 
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Liste  de  contrôle 


JSL 

22 


En  lisant  ton  travail,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu  du  message 
Dans  mes  questions  : 

•j’ai  proposé  cinq  questions  du  genre  « vrai  ou  faux  ».  □□□□□ 

•j’ai  proposé  cinq  questions  du  genre  « réponses  courtes  ».  □□□□□ 

•j’ai  proposé  cinq  questions  du  genre  « choix  multiple  ».  □□□□□ 

•j’ai  fourni  les  réponses  à mes  questions.  (10)  □ /25 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

* j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

* j’ai  utilisé  les  temps  de  verbe  appropriés.  □ 

* j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

* j’ai  écrit  cinq  questions  qui  emploient  des  pronoms  interrogatifs  (au  moins  trois).  □ 

* j’ai  écrit  cinq  questions  qui  emploient  soit  un  comparatif,  soit  un  superlatif  (au  moins 
deux).  □ 

•j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

•j’ai  bien  orthographié  les  mots.  □ 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.)  /17 

Stratégies 

Pour  cette  production  écrite  : 

•j’ai  utilisé  des  modèles  pour  m’aider  à rédiger  mes  questions.  □ 

•j’ai  utilisé  des  ouvrages  de  référence  pour  améliorer  mes  questions.  □ 

Indique  les  ouvrages  utilisés  : 


• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si  mes  questions  pour  le  concours  étaient 
appropriées  et  la  langue,  précise.  □ /3 

N. B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  tâche  : /45 
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Faire  ses  adieux 


Situation  : 

Vendredi  soir,  il  y a un  « party  » pour  tous  les  employés  de  Y Agence  de  voyages 
: Tournesol.  C’est  aussi  la  dernière  semaine  de  ton  stage,  et  tes  collègues  ont  déjà 
préparé  un  petit  quelque  chose  de  spécial  en  ton  honneur.  Tu  sais  qu’ils  vont  te 
: demander  de  dire  quelques  mots.  Tu  décides  alors  de  te  préparer  à partager 
quelques  réflexions  et  à faire  tes  adieux. 


) 


Tâche  communicative  : 

Dire  quelques  mots  à ses  collègues  afin  de  partager  ses  réflexions  et  de  faire  ses 
adieux. 

Directives  : 


1 . Prends  connaissance  de  la  liste  de  contrôle,  à la  page  155,  afin  de  te 
renseigner  sur  le  contenu  requis  et  sur  la  façon  dont  tu  seras  évalué(e). 


Souviens-toi  des 
formules  de  politesse 
dans  un  discours.  Pour 
les  revoir,  va  à la  page 
C-lôdeton  MANUEL 
D’ACCOMPAGNEMENT- 
French  30. 


2.  Pour  te  préparer,  écris  des  notes  sur  la  feuille  à la  page  152,  puis  organise  tes 
idées. 

3.  Ensuite,  écris,  sur  les  cartes  aux  pages  153  et  154,  les  idées-clés  que  tu  veux 
partager  avec  tes  collègues. 

4.  Exerce-toi  à donner  ton  discours. 

5.  Quand  tu  seras  satisfait(e)  de  ton  message,  enregistre-le  sur  ton 
audiocassette  PRODUCTION  ORALE. 

6.  Remets  à ton  facilitateur  tes  notes,  ta  liste  de  contrôle  et  ton  audiocassette, 
ainsi  que  toutes  les  autres  activités  de  cette  section. 

7.  Fais  maintenant  Mes  réflexions  sur  le  Module  2,  aux  pages  157  et  158. 
N’oublie  pas  de  les  inclure  avec  les  autres  activités  de  cette  section. 


) 
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En  écoutant  ton  travail,  coche  (0)  chaque  partie  que  tu  penses  avoir  réussi  à faire. 

Contenu 

Dans  mon  discours  : 

•j’ai  mentionné  la  meilleure  expérience  de  mon  stage.  □ 

• j’ai  mentionné  ce  que  j’ai  appris  au  sujet  : 

• du  travail  d’un(e)  agent(e)  de  voyages  (deux  détails).  □□ 

• des  raisons  pour  lesquelles  les  gens  voyagent  (deux  raisons).  □□ 

• de  deux  destinations  (deux  détails).  □□□□ 

• j’ai  donné  de  l’information  pratique  qu’un  voyageur  doit  connaître  (deux  détails).  □□ 

• j’ai  mentionné  ce  que,  selon  moi,  une  personne  peut  apprendre  en  voyageant 
(deux  idées).  □□ 

• j’ai  remercié  monsieur  Deschênes  et  les  autres  employés  de  l’agence.  □ /14 

Culture 

Dans  mon  discours  : 

• j’ai  utilisé  une  formule  de  politesse  appropriée  pour  s’adresser  à un  groupe.  □ 

• j’ai  remercié  le  groupe  d’une  façon  appropriée.  □ /2 

Précision  de  la  langue 

Je  crois  que  : 

• j’ai  utilisé  le  vocabulaire  approprié  à la  situation.  □ 

• j’ai  utilisé  les  temps  de  verbe  appropriés.  □ 

• j’ai  fait  l’accord  du  verbe  avec  son  sujet.  □ 

• j’ai  utilisé  des  mots-liens  pour  lier  mes  idées.  □ 

• j’ai  utilisé  les  pronoms  y et  en,  selon  le  cas.  □ 

• j’ai  fait  l’accord  des  articles  et  des  adjectifs  avec  les  noms.  □ 

• j’ai  placé  les  mots  dans  le  bon  ordre.  □ 

• j’ai  bien  prononcé  les  mots.  □ /Il 

(*L’ accent  majeur  : 0,5  point  sera  enlevé  pour  chaque  erreur.) 

Dans  ma  présentation  orale,  je  crois  que  : 

• j’ai  parlé  avec  expression.  □ 

• j’ai  utilisé  un  rythme  approprié  à la  situation.  □ /4 

Stratégies 

Pour  cette  production  orale  : 

• j’ai  pris  des  notes  pour  organiser  mes  idées.  □ 

• j’ai  utilisé  ma  connaissance  des  discours  pour  préparer  le  mien.  □ 

• je  me  suis  exercé(e) fois  pour  rendre  mon  discours  plus  naturel.  □ 

• j’ai  utilisé  la  liste  de  contrôle  pour  vérifier  si  mon  discours  était  complet  et  la 

langue,  précise.  □ /4 

N.B.  : N’oublie  pas  de  remettre  cette  liste  de  contrôle  à ton  facilitateur. 

Total  pour  la  tâche  : /35 
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Section  de 
réflexions 


Mes  réflexions  sur  le  Module  2 


1.  Nomme  les  endroits  francophones  que  tu  as  explorés  dans  ce  module. 


2.  Lequel  de  ces  endroits  aimerais-tu  visiter  le  plus?  Pourquoi? 


3.  Quelle(s)  activité(s)  du  Module  2 as-tu  aimée(s)  le  plus?  Pourquoi? 


4.  Quelle(s)  activité(s)  as-tu  trouvée(s)  le  plus  difficile  à faire?  Pourquoi? 


5.  Pour  chaque  phrase,  coche  (*0  la  case  qui  décrit  le  mieux  ton  opinion. 


Après  avoir  fait  ce  module, 
je  crois  que  : 

s’est 

beaucoup 

améliorée. 

s’est 

améliorée 
un  peu. 

ne  s’est 
pas 

améliorée. 

• ma  compréhension  du  français  parlé... 

• ma  compréhension  des  textes  écrits  en 
français... 

• mon  habileté  à parler  en  français... 

• mon  habileté  à écrire  en  français... 
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6.  Pour  chaque  phrase,  coche  {/)  la  case  qui  décrit  le  mieux  ton  opinion. 


Après  avoir  fait  ce  module, 
je  crois  que  : 

Très 

bien 

Bien 

Assez 

bien 

• je  peux  décrire  les  tâches  d’un(e)  agent(e) 
de  voyages. 

• je  peux  planifier  un  voyage. 

• je  peux  donner  des  renseignements  sur 
quelques  régions  francophones. 

• je  peux  utiliser  le  futur  simple. 

? je  peux  utiliser  le  conditionnel. 

• je  peux  faire  la  distinction  entre  l’emploi 
du  passé  composé  et  de  l’imparfait. 

• je  peux  utiliser  les  pronoms  y et  en. 

• je  peux  utiliser  les  pronoms  interrogatifs. 

• je  peux  utiliser  un  arbre  conceptuel  pour 
prendre  des  notes  ou  pour  organiser  mes 
idées. 

• je  peux  identifier  une  intention  de 
communication. 

• je  peux  utiliser  d’autres  stratégies  pour 
améliorer  mon  travail. 

tu  sais  communiquer! 


Dans  ce  module,  tu  as  eu  l’occasion  de  faire  beaucoup  de  recherche  sur 
différentes  régions  francophones  et  de  renseigner  plusieurs  personnes  sur 
une  variété  de  sujets.  Tu  as  aussi  appris  l’ importance  de  tenir  compte  de 
l’intention  de  communication.  Maintenant,  c’est  le  moment  de  mettre  tout 
ce  talent  à l’épreuve  et  de  raffiner  tes  connaissances  en  faisant  un  saut 
dans  le  monde  des  médias.  Fais  tes  valises  de  nouveau!  Mais,  cette  fois- 
ci,  n’oublie  pas  d’apporter  ton  microphone,  ton  bloc-notes  et  ton  crayon. 
Ces  outils  deviennent  très  importants  sur  le  terrain.  3,  2,  1...  Vas-y! 
C’est  à toi  de  découvrir  Le  rôle  des  médias  dans  le  Module  3. 
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Voici 

les 

réponses 


Téléphone  : (418)  555-4040 
Télécopieur  : (418)  555-4044 


35,  rue  du  Fort 
Québec  (Québec) 


GIR  3W9 


TOURNESOL 


Le  23  octobre 
Ton  nom* 

2665,  rue  Lrontenac,  app.  10 
Montréal  (Québec) 

H2K  3 A3 

Monsieur/Madame **, 

En  tant  que  propriétaire  de  l’Agence  de  voyages  Tournesol,  je  tiens  à vous  souhaiter  la  bienvenue  à notre  agence. 
Tout  est  en  place  pour  votre  stage  qui  se  tiendra  du  2 novembre  au  31  décembre. 

Normalement,  mes  employés  reçoivent  une  formation  de  deux  ans  dans  un  collège  avant  d’être  embauchés. 
Cependant,  j’ai  décidé  de  vous  accepter  comme  stagiaire  sur  la  recommandation  de  l’agence  de  placement  Coup  de 
main.  Puisqu’il  vous  manque  certaines  connaissances  requises,  vous  pouvez  vous  attendre  à faire  beaucoup  de 
recherche  avant  de  pouvoir  bien  servir  nos  clients.  Dans  notre  travail,  il  faut  toujours  être  bien  renseigné,  car  notre 
but  est  d’offrir  le  meilleur  service  au  meilleur  prix.  Pour  nous  faire  part  de  vos  expériences  dans  ce  domaine, 
veuillez  remplir  le  questionnaire  ci-joint  et  me  le  retourner  à votre  convenance. 

Au  cours  d’une  journée  typique,  nos  agents  rencontrent  des  clients  au  bureau  ou  leur  parlent  au  téléphone  afin 
de  déterminer  leurs  besoins.  Puis,  ils  utilisent  le  système  de  réservation  électronique  pour  réserver  les  vols,  les 
hôtels,  les  voitures  de  location  et  tout  ce  qui  fera  partie  du  voyage.  Notre  agence  se  spécialise  dans  les  croisières  et 
les  forfaits  au  Québec,  en  Europe,  au  Mexique,  en  Floride  et  dans  les  Antilles.  Nos  agents  sont  aussi  responsables 
de  fournir  aux  clients  les  renseignements  sur  les  documents  nécessaires  et  de  recommander  les  assurances 
appropriées. 

En  ce  qui  concerne  le  salaire  des  employés,  je  paie  normalement  un  salaire  fixe  plus  une  commission  sur  les 
ventes  excédant  un  certain  montant.  Tel  qu’entendu  avec  l’agence  Coup  de  main,  vous  ne  recevrez  que  le  salaire  fixe 
puisque  vous  ne  serez  pas  directement  impliqué  dans  la  vente. 

J’espère  que  vous  aimerez  votre  stage  avec  nous  et  que  vous  saurez  en  tirer  profit.  Ici,  à l’Agence  de  voyages 
Tournesol,  la  variété  ne  manque  pas,  car  tous  les  jours,  tous  les  clients  et  tous  les  voyages  sont  différents.  Alors,  si 
vous  aimez  apprendre  de  nouvelles  choses,  servir  les  clients  et  travailler  à l’ordinateur,  vous  ne  vous  ennuierez  pas! 

Je  m’assurerai  d’être  libre  de  9 h à 11  h,  le  2 novembre,  afin  de  vous  accueillir  et  de  vous  présenter  au 
personnel  et  ensuite  de  discuter  de  vos  tâches. 

Je  vous  prie  d’agréer,  Monsieur/Madame **,  l’expression  de  mes  salutations  distinguées. 


Louis  Deschênes 
Président-directeur  général 


p.j.  1 questionnaire 


* Quand  tu  reçois  une  lettre  de  ce  genre,  c’est  ton  nom  qui  apparaît  ici. 

**Seul  le  titre  de  convenance  approprié,  selon  le  cas,  sera  mentionné. 
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Me^notey 


Irwùtéy 


Endrovt(y) 

vbyCtéfy) 


PcviAonfy) 
pour  lefy) 
voyage  y) 


C&wimevvt  ley  eypéræAxeey 
véaxey  ont  cKcvn^é/,  tovtché/ow 
UrfUteAM^lasperyynw& 


1.  Carole 


Perron 


l ’ Inde 
le  Népal 


• besoin  d’une 
pause  dans 
ses  études 

• son  « chum  » 
était  là 


Elle  s ’ est  rendu  compte  qu  ’on  n ’ est  jamais  plus 
canadien  que  lorsqu  ’on  est  à l ’étranger. 

Elle  a été  forcée  défaire  face  à la  réalité. 

Le  voyage  a été  un  enrichissement  en  tant  que 
future  anthropologue. 

Elle  a appris  à se  débrouiller. 

Elle  est  devenue  plus  autonome. 

Elle  a constaté  la  nécessité  de  parler  une 
langue  étrangère. 


2.  Daniel 
Parenteau 


• Haïti  - Port- 
au-Prince 

• le  Maroc 


les  histoires 
de  voyages  de 
ses  clients 


Il  a été  choqué  par  les  rues  sales  et  la  pauvreté. 

Il  a appris  comment  utiliser  ses  ressources 
personnelles. 

Il  a aussi  pris  conscience  de  ses  forces  et  de  ses 
limites. 

Il  est  devenu  sociable  grâce  aux  voyages. 

Il  s ’intéresse  beaucoup  plus  aux  autres. 

Il  s’est  fait  beaucoup  d’amis  de  plusieurs 
cultures  (antillaise,  asiatique,  arabe,  africaine, 
européenne). 
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lywütéy 


3.  Annik 


Endrovt(y) 

vùyùtéfy) 


V Ouest 


H&ynot&y 


1ZcU4orv(y) 
pour  lefy) 
voya^(  y) 


Comment  l&y  expériences 
vécne^ont  chungé',  touché/ ow 
urfU^encé/lcc  personne/ 


• pour  essayer 


Elle  n ’ avait  pas  besoin  de  jouer  un  rôle 


Bé?.ac 


canadien 


de  résoudre 
des  problèmes 


déterminé  par  ses  amis  et  sa  famille. 


personnels 


• la  Bolivie 


• pour  ajouter 
à ses 

connaissances 
sur  ce  pays 


Elle  a été  choquée  par  les  paysages, 

V atmosphère. 

Elle  a pu  comparer  certaines  valeurs  nord- 
américaines  à celles  des  Boliviens. 


• Elle  a appris  comment  comprendre  et  apprécier 
les  valeurs  des  autres  et  leur  mode  de  vie. 


4.  Sébastien 
Savard 


• trois 
provinces 
canadiennes 


• pour 

découvrir  son 
pays  et 
acquérir  une 
expérience  de 
travail 


Il  a appris  que  ce  n ’ était  pas  si  difficile  de 
lancer  sa  propre  entreprise. 

Il  a appris  à être  indépendant,  à prendre  des 
risques,  à prendre  des  responsabilités  et  à 
accepter  les  conséquences  de  ses  actes. 

Il  a appris  à vivre  avec  les  autres  et  à 
s ’ entendre  avec  eux. 

Il  s’est  fait  beaucoup  d’amis. 

Il  a pu  perfectionner  son  anglais  et  il  a 
découvert  une  autre  culture. 


• Il  a aussi  appris  à faire  et  à respecter  un 
budget. 
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Ml 

7 

Le  but  de  cette  activité  est  de  repérer  les  idées-clés.  Vérifie  que  tu  as  fait  cette  activité  de  cette  façon.  Corrige  aussi 
tes  erreurs  de  grammaire  et  d’orthographe. 

Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Monsieur  Jean-Guy  Provençal Date  : le  8 novembre 

j)e  • Jos  Laflamme Tél.  • 692-4782  Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

* 

a" 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : E veut  connaître  les  dimensions  maximales  pour  les  bagages  de  cabine.  Il  veut  apporter  un  gros 
ourson  à sa  petite  fille  en  Australie. 

TOURNESOL 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À • Madame  Piquette • Date  : le  8 novembre 

De  : Marie  Albert Tél.  . Téléc.  . 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

af 

af 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : Elle  veut  savoir  si  vous  avez  terminé  V itinéraire  de  son  voyage  en  Europe.  Elle  veut  ajouter  une 
semaine  en  Turquie.  Elle  veut  voir  le  Grand  Bazar  d’Istanbul. 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Date  : le  8 novembre 

De  • Marie-Claude X£1  • 694-6105  Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

a" 

a" 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : Elle  a une  question  au  sujet  des  vaccins  nécessaires  pour  les  voyageurs  qui  vont  en  Afrique. 
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Agence  de  voyages  Tournesol 


A : _ 
De: 


Charles 


Date  . le  8 novembre 
Tél.  : 


MESSAGE 


Téléc.  : 643-1707 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

zf 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  * H veut  sav°ir  quelle  est  la  valeur  des  produits  gu  'un  voyageur  peut  rapporter  au  Canada  après  un 
séjour  d’une  semaine  dans  les  îles  Hawaï.  Il  veut  aussi  rapporter  quelques  plantes  exotiques.  Est-ce  permis 


par  la  douane  canadienne?  Envoyez  les  détails  par  télécopie. 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À • Monsieur  Jean-Guy  Provençal Date  : le  8 novembre 

De  : Josée Tél.  : Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

zT 

appelez 

votre  appel 

□ 

vous  voir 

□ 

rappellera 

zf 

vous  voir 

□ 

Message  : Elle  veut  savoir  à quelle  heure  elle  doit  se  présenter  à V aéroport  pour  un  vol  international.  Elle 
vous  rappellera  lundi  matin,  si  vous  ne  pouvez  pas  la  rappeler  aujourd’hui. 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À : Monsieur  Deschênes Date  : le  8 novembre 

De  : Pierre  Rouleau . 624-3900  Téléc  * 


A 

S.V.P 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

zf 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : El  veut  savoir  s ’il  peut  inclure  une  photocopie  du  certificat  de  naissance  ou  s 41  doit  envoyer 
V original.  Les  photos  doivent-elles  être  en  noir  et  blanc  ou  en  couleur ? Il  veut  savoir  où  il  peut  se  procurer 


un  formulaire  de  demande  de  passeport.  L’agence  a-t-elle  des  formulaires?  [ou  : U agence  en  a-t-elle ?] 
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Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


Madame  Carmen  Piquette jyate  • le  8 novembre 


Catherine • 648-1492  Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

Ef 

eT 

□ 

□ 

□ 

□ 

Message  : E//e  veut  savoir  combien  vont  coûter  T assurance-bagages,  T assurance-voyage  qui  couvre 


T annulation  du  vol  et  V assurance-maladie.  Elle  part  pour  Madrid  le  23  décembre  et  elle  y passera  deux 
semaines. 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Monsieur  Louis  Deschênes Date  : le  8 novembre 

De  : Robert  LaSalle Tél.  . Téléc.  : 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

appelez 

votre  appel 

vous  voir 

rappellera 

vous  voir 

eT 

□ 

□ 

eT 

□ 

□ 

Message  : Sa  femme  et  lui  veulent  passer  une  semaine  dans  les  Alpes.  Il  veut  une  liste  d’hôtels,  de  chalets  de 
montagne,  d’auberges  et  de  gîtes.  Sa  femme  est  handicapée  et  elle  ne  peut  pas  monter  d’escaliers.  Il  veut 


aussi  une  voiture  de  luxe  telle  qu  ’ une  Mercedes,  une  Lexus  ou  une  Peugot.  Il  viendra  vous  voir  la 
semaine  prochaine. 


Agence  de  voyages  Tournesol  MESSAGE 


À ; Madame  Carmen  Piquette Date  : le  8 novembre 

De  : Monique  Legault Tél.  • Téléc.  . 


A 

S.V.P. 

A retourné 

Désire 

Vous 

Est  venu 

téléphoné 

k 

appelez 

□ 

votre ^appel 

vous  voir 

□ 

rappellera 

eT 

vous  voir 

□ 

Message  : EU e vous  rappellera  lundi  matin. 
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Meynote# 

Le&  <gcvw  voyagent,  parce / cjfa/ 12^  : 

- ow?  intérêt  en  architecture. 

- ont  besoin  de  repos. 

- cherchent  l’occasion  de  sortir  avec  des  amis  pour  s’amuser,  bien  manger,  bien  boire. 

- veulent  découvrir  des  merveilles  de  la  nature,  de  la  faune  et  de  la  flore. 

- veulent  faire  l’expérience  de  la  vie  en  plein  air. 

- veulent  pratiquer  les  sports. 

- cherchent  les  frissons  et  l’aventure. 

- aiment  assister  à des  événements  sportifs  (jeux  olympiques,  coupe  mondiale  de  soccer  ou  compétitions 
internationales ). 

- aiment  voir  des  spectacles,  des  festivals  ou  carnavals. 

- aiment  faire  des  achats  et  prendre  des  photos. 
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Si  tu  n’as  pas  bien  compris  l’interview,  tu  peux  la  réécouter,  tout  en  suivant  le  texte  aux  pages  50  à 54  du 
magazine  La  francophonie  dans  le  monde. 

Maynotefr 


• Les  voyage^  ( rétamés  dus  trajet) 

- a commencé  par  la  Tunisie,  a continué  en  Algérie,  au  Niger,  au  Bénin  et  au  Togo 

- au  retour,  le  groupe  est  passé  par  le  Burkina  Faso,  le  Mali,  l’Algérie  et  il  est  revenu  en  Tunisie  (le 
point  de  départ) 

• Le/  tr apport 

- un  camion  aménagé 

• L’hébercyem&nt 

- le  campement  (le  groupe  a campé) 

• Le^préparatXfy  de/  voyage/ 

- pas  fait  beaucoup  de  préparations 

- tout  était  organisé  par  une  compagnie  anglaise  qui  se  spécialise  dans  les  voyages  en  Afrique 

• La/  partie/  dw  voyage/  ew  T icnLyLe/ 

- visite  du  village  de  Sidi  Bou-Saïd,  avec  ses  maisons  blanches  aux  volets  bleus 

- visite  des  ruines  de  Carthage 

- visite  des  aqueducs  romains 

- visite  de  Kairouan,  centre  musulman  de  l’Afrique  du  Nord 

• La/paAdAÆ/ du/ voya^e^v  Algérie/ 

- visite  des  puits  artésiens 

- visite  d’El-Oued  - une  oasis  dans  le  centre  du  Souf 

- visite  des  villes  du  désert  comme  Ghardaïa  où  il  y a des  plantations  de  dattiers 

- traversée  du  plateau  du  Tademaït 

- visite  de  la  ville  de  Tamanrasset  où  ils  ont  vu  les  Touaregs  - les  « hommes  bleus  » 

- arrivée  jusqu’aux  montagnes  du  Hoggar  et  montés  jusqu’à  l’Ermitage  du  Père  de  Foucald 

• Ley  imptre^Mxyyw  de/  la/  voyayyeu^e/ 

- la  plupart  des  gens  pensent  qu’il  n’y  a rien  à voir,  que  c’est  toujours  la  même  chose,  mais  il  n’y  a 
rien  de  plus  faux 

- émerveillée  par  le  paysage 

- communion  totale  avec  la  nature 

- impressionnée  par  le  manque  de  son  du  Sahara  et  la  solitude,  loin  de  toute  interférence  humaine,  qui 
produit  ce  charme  et  cet  attrait  du  désert 

• Ley  armeùly  de/  la/  voyageuse/ 

- avoir  l’esprit  d’aventure,  ne  pas  être  gêné  par  le  manque  de  confort,  être  très  patient,  tolérant  envers 
les  autres  voyageurs,  s’adapter  aux  situations  imprévues,  s’attendre  un  peu  à tout 

- avoir  les  yeux  grand  ouverts,  les  oreilles  attentives 

- jouir  de  chaque  nuance  de  lumière  et  de  son 

- respirer  l’air  pur,  mais  aussi  la  poussière,  se  laisser  caresser  par  la  brise  fraîche 

- connaître  le  fouet  d’une  tempête  de  sable 

- « vivre  » le  pays  que  l’on  visite  afin  de  le  comprendre  et  de  l’aimer  sous  tous  ses  aspects 
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Annexe 


L’euro  et  moi 


L’euro,  c’est  quoi  au  juste? 

C’est  la  monnaie  que  la  France  et  ses  partenaires  de  l’Union  européenne  ont  décidé  d’avoir  en  commun  : 
l’euro  va  devenir  notre  monnaie. 

L’euro  va-t-il  remplacer  le  franc? 

Oui.  Il  remplacera  les  monnaies  nationales  des  pays  qui  adopteront  l’euro.  Ainsi  les  Européens  auront  la  même 
monnaie. 

Combien  de  francs  l’euro  vaudra-t-il? 

Sa  valeur  sera  fixée  de  façon  définitive  le  1er  janvier  1999. 

Le  Conseil  des  ministres  européens  de  l’économie  et  des  finances  décidera  alors  combien  l’euro  vaut  de  francs 
français,  de  marks  et  d’autres  monnaies  européennes. 

Aujourd’hui,  l’euro  vaudrait  environ  6,60  francs. 

Et  la  petite  monnaie? 

Il  y aura  des  centièmes  d’euro,  dénommés  officiellement  « cents  »,  mais  que  l’on  pourra  appeler  centimes.  Le 
mot  « cent  » devra  se  prononcer  « san  » ([sa]  dans  l’alphabet  phonétique)  au  singulier  comme  au  pluriel. 

Comment  vont  se  présenter  les  billets  et  les  pièces? 

Il  y aura  : 

• 7 billets  de  5,  10,  20,  50,  100,  200  et  500  euros; 

• 8 pièces  de  1,2,  5,  10,  20,  50  cents  et  de  1 et  2 euros. 

Les  pièces  auront  une  face  commune  à l’ensemble  de  l’Union  européenne  et  une  face  nationale.  En  France, 
par  exemple,  la  face  nationale  portera  la  mention  « RF  » : République  française. 

Ces  pièces  et  ces  billets  seront  utilisables  dans  tous  les  pays  ayant  adopté  l’euro. 

Les  billets  et  les  pièces  seront  suffisamment  différenciés  pour  être  facilement  reconnaissables  grâce 
notamment  aux  tailles  et  aux  couleurs  pour  les  billets  et  aux  tailles  et  aux  matériaux  pour  les  pièces. 

L’euro  aura-t-il  son  propre  symbole  monétaire? 

La  Commission  européenne  a retenu  le  symbole  suivant  : Ç 
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Que  se  passera-t-il  dans  les  départements  et  territoires  d’Outre-mer? 

Dans  les  départements  français  d’Outre-mer,  à Saint-Pierre  et  Miquelon  et  à Mayotte,  l’euro  sera  introduit  de  la 
même  façon  qu’en  métropole. 

Dans  les  territoires  français  d’Outre-mer,  le  franc  Pacifique  continuera  à être  utilisé. 

À partir  du  1er  janvier  1999,  sa  parité  sera  fixe  par  rapport  à l’euro  comme  elle  l’est  aujourd’hui  par  rapport  au 
franc  français. 

L’euro,  c’est  quand? 

Le  passage  à l’euro  se  fera  à deux  dates  essentielles  : 

Le  1er  janvier  1999,  l'euro  deviendra  la  monnaie  unique  européenne. 

Les  pièces  et  les  billets  en  euros  seront  mis  en  circulation  trois  ans  plus  tard.  Ces  trois  ans  sont  nécessaires 
pour  fabriquer  les  billets  et  les  pièces  et  modifier  le  système  informatique  des  banques  et  des  entreprises. 
Chacun  s’adaptera  progressivement  à l’euro  en  fonction  de  ses  besoins  : 

• les  marchés  monétaire  et  financier  (la  Bourse)  passeront  à l’euro  le  1er  janvier  1999  ; 

• chaque  entreprise  pourra  utiliser  l’euro,  au  rythme  qu’elle  choisira,  entre  1999  et  2002  ; 

• enfin,  pour  chacun,  cette  période  de  trois  ans  permettra  de  se  préparer  à l’utilisation  de  l’euro.  Tout  en 
utilisant  nos  francs,  nous  nous  habituerons  peu  à peu  à voir,  à entendre  des  chiffres  en  euros.  Les  magasins 
pratiqueront  de  plus  en  plus  le  double  affichage  des  prix.  Quand  les  pièces  et  les  billets  arriveront,  nous 
serons  déjà  familiarisés  avec  l’euro. 

36  mois  pour  fabriquer  : 

• 2,5  milliards  de  billets,  soit  plus  de  2,6  millions  de  billets  par  jour. 

• 7,6  milliards  de  pièces,  soit  plus  de  7 millions  de  pièces  par  jour. 

Le  1er  janvier  2002,  les  pièces  et  les  billets  en  euros  seront  mis  en  circulation. 

Dès  cette  date,  tous  les  prix,  dans  les  magasins,  dans  les  documents  officiels,  dans  les  banques  et  les 
administrations  seront  en  euros.  Les  salaires,  les  pensions  et  les  loyers  aussi. 

Les  revenus  seront  versés  en  euros.  Les  pièces  et  les  billets  en  euros  se  substitueront  rapidement  aux  pièces  et 
aux  billets  en  francs.  Nous  pourrons  toutefois  continuer  à payer  avec  les  pièces  et  les  billets  en  francs  jusqu’au 
1er  juillet  2002  au  plus  tard.  Après  cette  date,  le  franc  sera  totalement  remplacé  par  l’euro  dans  nos  porte- 
monnaie.  S’il  nous  reste  des  billets  en  francs,  nous  aurons  encore  dix  ans  pour  les  échanger  gratuitement  contre 
des  euros  aux  guichets  de  la  Banque  de  France. 

L’euro,  avec  qui? 

Tous  les  pays  de  l’Union  européenne  ont  vocation  à adopter  l’euro. 
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Ils  y accéderont  progressivement  en  fonction  de  l’état  de  préparation  de  leur  économie.  Car  adopter  l’euro, 
c’est  un  peu  comme  vivre  sous  le  même  toit  : il  faut  satisfaire  à des  règles  de  vie  communes. 

Les  onze  pays  qui  feront  partie  du  premier  train  de  la  zone  euro  sont  l’Allemagne,  l’Autriche,  la  Belgique, 
l’Espagne,  la  Finlande,  la  France,  l’Irlande,  l’Italie,  le  Luxembourg,  les  Pays-Bas  et  le  Portugal. 

Quand  et  par  qui  ont  été  choisis  les  pays  participant  à l’euro? 

Au  cours  du  sommet  européen  de  Bruxelles,  le  2 mai  1998,  les  chefs  d’Etat  et  de  gouvernement  des  pays 
membres  de  l’Union  européenne,  ont  sélectionné  les  pays  qui  feront  partie  de  la  zone  euro,  en  fonction  du 
respect  des  critères  de  convergence.  Bien  sûr,  les  pays  non  retenus  peuvent  rejoindre  les  premiers  dès  qu’ils 
seront  prêts  ou  qu’ils  le  souhaiteront,  l’année  suivante  ou  plus  tard.  En  attendant,  ils  devront  maintenir  la 
stabilité  de  leur  monnaie  par  rapport  à l’euro. 

© Ministère  de  l’Économie,  des  Finances  et  de  l’Industrie,  11/97. 
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